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Arap Dilinde Özel İsimlerin Tasnîfi

 

Classification of Proper Nouns in the Arabic Language 
 

ÖZET 

İnsanoğlu varlıkları tanımak ve anlamak için onlara isimler koymuştur. Bu isimleri koyarken isim verilen varlığın durumuna göre 

isimler nitelik kazanmıştır. Bazı isimler ait olduğu varlığın genelini kapsarken bazıları tek bir varlığı gösterdikleri için özel isim 

niteliği kazanmıştır. Özel isimler dışındaki isimlerde ismin anlamı ve dilsel özellikleri ağır basarken, özel isimler belirli görevler 

ifâ eder ve müsemmâlarının lafzî veya anlama dayalı özelliklerine göre çeşitli gruplara ayrılır. 

Söz varlığı bakımından isim, fiil ve harften oluşan Arap dilinde özel isimler (ʻalem) dilin en önemli birimlerindendir. Özel isimler 

Arap dilinde isim çatısı altında maʻrife isimler grubuna girer. Müsemmâsının niteliği bakımından diğer maʻrife isimlerden ayrılan 

özel isimlerin diğer ma‟rife isimlerden belirgin farkları vardır. Dolayısıyla özel isimlerin müstakil olarak ele alınıp özellikleri ve 

türleri belirlenmelidir. Bu çalışmada Arap dilinde özel isimler bu yönüyle ele alınmış ve betimleyici bir şekilde açıklanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, İsimler, Özel İsimler, ʻAlem, Müsemmâ. 

ABSTRACT 

In order to recognize and understand beings, people have given them names. While naming, the names have gained qualifications 

according to the state of the named entity. While some names cover the whole of the entity to which they belong, some have 

gained the characteristic of a proper noun because they indicate a single entity. While the meaning and linguistic features of the 

name predominate in common nouns other than proper nouns, proper nouns perform certain functions and are divided into various 

groups according to the literal or meaning-based features of their attributes. 

In terms of vocabulary, proper nouns (ʻalem) in the Arabic language, which consists of nouns, verbs and letters, are the most 

important units of the language. Proper nouns fall into the group of defined nouns in the Arabic language. Proper nouns, which 

differ from other defined nouns in terms of the quality of their signifieds, have distinct differences from other defined nouns. 

Therefore, proper nouns should be handled individually and their characteristics and types should be determined. In this study, 

proper nouns in the Arabic language are discussed in this aspect and explained in a descriptive way. 

Keywords: Arabic Language, Nouns, Proper Nouns, ʻAlem, Signified. 

1. GİRİŞ 

Dil söz varlığı bakımından birbiriyle sıkı sıkıya ilişki içinde bulunan bileşenlerden oluşur. Arap dilinde 

dilin söz varlığını oluşturan birçok sözcük ve birim vardır. Arap dilinde isim çatısı altında, maʻrife isimler 

grubuna giren özel isimler bu birimlerden birisidir. Özel isimlerin diğer maʻrife isimlerden belirgin 

farklılıkları oldukları için müstakil olarak ele alınması gerekir. Diğer maʻrife isimlere bakıldığında özel 

isimlerin onlardan ayırt edici birçok özelliği mevcuttur. Söz gelimi diğer maʻrife isimler cins isim 

sayılırken özel isimler tek bir varlığı işaret eden isimlerdir. Diğer maʻrife isimlerden mütekellim zamiri أٔا, 

mütekellim, müennes ve müzekker herkes için kullanılabilir. أٔد zamiri muhatab ve müzekker olan tüm 

kişiler için kullanılabilir. Diğer zamirler de bu şekilde kullanılabilir. Maʻrife isimlerden ism-i işaretler, ism-

i mevsûller için de bu durum geçerlidir. Bu isimlerdeki kapalılığı gidermek için her zaman bir karineye 

ihtiyaç duyulur. Arapçada maʻrife isimlerden sayılan özel adlar diğer maʻrife isimlerden daha katı bir 

belirliliğe sahiptir. Gönderim yaptığı şahsı veya varlığı bire bir yansıtır. Oysa zamirler, işaret isimleri 

kişiye ve zamana göre değişir. Söz gelimi “.أٔا را٘ة “Ben gidiyorum.” cümlesinde ben (أٔا) zamiri kişiye 

göre değişir; ama “.أزّذ را٘ة Ahmed gidiyor.” dendiğinde özne daha belirlidir ve değişmez. Özel isimler 

müsemmâyı doğrudan tayin eder. Özel isimlerle, müsemmâ huzurda bulunmasa, ölmüş birisi olsa veya 

hayalî bir varlık bile olsa gönderim yapılabilir. Diğer maʻrife isimlerle gönderim yapılabilmesi için ise belli 

bir mekân ve zamanın belirtilmesine ihtiyaç duyulur. 

                                                           
 Bu makale Prof. Dr. Mehmet Akif Özdoğan danışmanlığında hazırlanan “Arap Dilinde Özel İsimler ve Kültürel Boyutu” adlı doktora tezinden 

üretilmiştir. 
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Dolayısıyla özel isimler dışındaki maʻrife isimler cins isim sayılırlar. Özel isimler muayyen ve tek bir 

varlığı gösterirler. Diğer maʻrife isimlerden bu yönüyle ayrıldığı için, diğer maʻrifelerden ayrı, genel bir 

başlık altında ele alınması özelliklerinin ve türlerinin belirlenmesi gerekir. Bunu yapmadan önce isimlerin 

türleri belirlenmelidir. İsimler verildikleri varlıkların kapsamına göre, cins isim (اعُ اٌدٕظ) ve özel isim (ٍُػ) 

olarak iki kısma ayrılır. Bu ayrımın temeli, verilen ismin, müsemmânın türünü ne derece kapsadığına 

dayanır. 

1.1. Cins İsim (اسم انجنس) 

Cins ismi Zemahşerî, bir müsemmâya ve ona benzeyen tüm müsemmâlara verilen isim
1
 olarak tanımlar. 

Yani aynı cinsten olan tüm varlıkların ortak ismidir. Söz gelimi insan, ağaç, hayvan, bitki, maden gibi 

birçok isim duyulduğunda aynı özellikleri taşıyan bütün türler akla gelir. 

Zemahşerî cins isimleri “somut isim” (ٓاعُ ػ١) ve “soyut isim” (ٕٝاعُ ِؼ)” olarak ikiye ayırır.
2
 İbn Yaʻîş 

somut ismin gözle görülebilen ًفشط ,سخ gibi varlıklar olduğunu ifade etmiştir. Soyut ismin de “ٍُْ  ”لذسج ve ػ

gibi görme duyusuyla algılanamayan akılla idrak edilen masdarlar olduğunu ifade etmiştir. Her iki grup da, 

sıfat olan ve sıfat olmayan isimler olarak ikiye ayrılır. Sıfat olmayanlar fiilden türememiş isimlerdir. Sıfat 

olanlar ise fiilden türemiş, ism-i fâʻil, ism-i mefʻûl gibi isimlerdir.
3
 

1.2. Özel İsim (عهم) 

ʻAlem (ٍُػ) kelimesi sözlükte “yüksek dağ, yola koyulan işaret, belirti, emâre; ordunun altında toplandığı 

bayrak, sancak; elbise üzerindeki resim ve numara,”
4
 dağın en yüksek yeri, kavmin ileri gelenleri”

5
 

anlamlarına gelir. Ayrıca “bir şeyde bulunan ve onu diğerlerinden ayıran emâre, üst dudakta bulunan 

yarık”
6
 anlamlarına da gelir. İbn Manzûr (öl. 711/1311) ʻalemi “çölde yolunu kaybedenlere yol göstermek 

için dikilen şey”
7
 olarak tanımlar. Bir şeyi işaretlemek, damgalamak anlamında kullanılır. Atlının savaşta 

bir kahramanlık sembolü taşıması, atını kırmızı veya beyaz yün asarak işaretlemesi ٍُأػ fiili ile ifade edilir.
8
 

Istılâhî anlamı bakımından Sîbeveyhi, ʻalemi maʻrife isimler arasında sayar. ػّش ,ص٠ذ, ve ػثذالله isimlerini 

örnek verir. Bunların bilinmesi için başka bir şeye ihtiyacı olmadığını bizatihî bilindiğini ifade eder.
9
 

Zemahşerî‟ye göre ise ʻalem “bir şeye verilen ve benzerlerine tatbik edilemeyen, ص٠ذ ve خؼفش gibi isim; 

”.gibi lakaptan oluşur  لفَُّح ve تَطَّح gibi künye, ve أَ وٍثَٛ ve أتٛ ػّشٚ 
10

 Yani ʻalem terim olarak, “kendine has 

yapısı olan, eşsiz özellikleri ile türün diğer üyelerinden ayrılan, tek ve belirli bir şeyi gösteren isimdir.”
11

 

ʻAlemin, yukarıda zikredilen sözlük anlamlarının ortak noktası “muayyenlik ve diğerlerinden ayırt edilme” 

anlamlarıdır. Istılahî anlamını asıl anlamında bulunan bu manalardan dolayı kazandığı söylenebilir. 

Özel isimler belirli bir müsemmâya onu diğerlerinden ayırt etmek için verilen isimlerdir. Dolayısıyla özel 

isimlerin müsemmâları şu şekilde sıralanabilir: 

Allah (الله) ismi ve Allah‟ın diğer isimleri: ّٓاٌس١ّذ ,اٌخاٌك ,اٌثق١ش ,اٌثاهٓ ,اٌظا٘ش ,ا٢خش ,الأٚي ,الأوشَ ,اٌشز١ُ ,اٌشز, 

 .vb. Allah‟ın isimleri özel isim sayılırlar … اٌؼض٠ض

Melek, şeytan gibi doğaüstü varlıkların isimleri: ًئت١ٍظ ,ِاٌه ,ِاسٚخ ,٘اسٚخ ,١ِىائ١ً ,خثشائ١ … vb. isimler özel 

isim sayılırlar. 

Şahıs İsimleri: ِش٠ُ ,ص٠ٕة ,ػائؾح ,إِٓح ,خذ٠دح ,ِٛعٝ ,ػ١غٝ ,آدَ ,أزّذ ,محمد … vb. gibi kişilere verilen isimler özel 

isim sayılırlar. 

Kabile isimleri: لقاْ ,تد١ٍح ,لناػح ,ست١غ ,ػ١اد ,لش٠ؼ ,ثّٛد ,ػاد … vb. kabile isimleri özel isim sayılırlar. 

                                                           
1 İbn Yaʻîş Ebu‟l-Bekâ Yaʻîş b. Ali b. Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, thk. Bedîʻ Yaʻkûb İmîl (Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʻİlmiyye, 2001), 1/91. 
2 ez-Zemahşerî Mahmûd b. ʻAmr b. Ahmed, el-Mufassal fî Sanʻati‟l-İʻrâb, thk. Ali Bou Melhem (Beyrût: Mektebetu‟l-Hilâl, 1993), 23. 
3 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/92. 
4 el-Ferâhidî Ebû ‟Abdurrahmân Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-ʻAyn, thk. Mehdi Mahzûmî - İbrâhîm es-Sâmerrâî (Bağdat: Mektebetu‟l-Hilâl, ts.), 

2/152; Ebû Bekr Muhammed b. Hasan el-Ezdî İbn Dureyd, Cemheretu‟l-Luga, thk. Remzî Munîr Baʻlebekkî (Beyrût: Dâru‟l-ʻİlmi li‟l-Melâyîn, 
1987), 2/948. 
5 İbn Dureyd, Cemheretu‟l-Luga, 2/948. 
6 İbn Fâris Ebu‟l-Huseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ, Muʻcemu Mekâyîsi‟l-Luga, thk. ʻAbdusselâm Muhammed Hârûn (Kâhire: Dâru‟l-Fikr, 
1979), 4/109. 
7 İbn Manzûr Ebu‟l-Fadl Cemâluddîn, Lisânu‟l-ʻArab (Beyrût: Dâr-u Sâdır, 1993), 12/419. 
8 İbn Manzûr, Lisânu‟l-ʻArab, 1993, 12/419. 
9 Sîbeveyhi Ebû Bişr ʻAmr b. Osman, el-Kitâb (Kâhire: Mektebetu‟l-Hancî, 1988), 2/5. 
10 ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 24; قفة küçük cüsseli adam anlamında ya da yaşlı adam anlamında kullanılan bir lakaptır. (Bk. ez-Zebîdî Muhammed 

b. Muhammed b. ʻAbdurrezzâk el-Huseynî, Tâcu‟l-ʻArûs min Cevâhiri‟l-Kâmûs, thk. Komisyon [Dâru‟l-Hidâye, ts.], 24/277) “بطة ise Mekkelilerin 
kullandığı ördeğe benzeyen küplere verilen isimdir.” (Bk. İbn Manzûr, Lisânu‟l-ʻArab, 1993, 7/261. Kısa ve şişman kişiler için lakap olarak 

kullanılır. 
11 ʻAbbâs Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî (Kâhire: Dâru‟l-Meʻârif, 1989), 1/286. 
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Ülke, şehir, ilçe, köy vb. isimleri: أرسػاخ ,زٍة ,ِىح ,دِؾك ,ت١شٚخ ,أٔمشج ,ٌثٕاْ ,ِقش ,فٍغط١ٓ ,ذشو١ا … vb. gibi 

isimler özel isim sayılırlar. 

Okyanus, deniz, nehir, çöl, dağ, mağara, kuyu vb. isimleri: ٟخثً ػشفاخ ,اٌقسشاء اٌىثشٜ ,ا١ًٌٕ ,تسش الأزّش ,الأهٍغ, 

 .vb. isimler özel isimlerdendir … تذس ,ثٛس ,زشاء

Yıldız ve gezegen isimleri: ًاٌؾؼشٜ ,ػطاسد ,اٌّؾرشٞ ,صز vb. isimler özel isim sayılırlar. 

Özel isimlerin müsemmâlarının sayısı oldukça fazladır. Müsemmâsı husûsi olan tüm isimler özel isim 

sayılır. Örneğin evcil bir hayvana verilen isim, savaş isimleri, anlaşma isimleri, coğrafi bölge isimleri, 

kurum, kuruluş isimleri, cadde, sokak, mahalle isimleri, kitap isimleri, şirket, mağaza, mekân isimleri gibi 

birçok isim özel isim sayılır. Burada göz önünde bulundurulması gereken husus özel ismin müsemmâsını 

diğer müsemmâlardan ayıran bir unsur olmasıdır. 

Sîbeveyhi, ismin anlamı ve müsemmâ arasında bir ilişki bulunmadığını söyler. Özel ismin müsemmânın 

sıfatı olmadığını ifade eder.
12

 Dolayısıyla bir kimsenin isminin ًخ١ّ olmasının, onun güzel görünüşlü 

olduğu anlamına gelmez. İbn Cinnî ve Zemahşerî de yaptıkları tanımlarında ʻalemi, “bir şeye asılan, 

iliştirilen (ػٍِّك) ve benzerlerini kapsamayan şey” olarak tanımlar.
13

 Burada ػٍك (asmak, bir şeyi kendinden 

olmayan bir şeye bağlamak, iliştirmek)
14

 fiilini kullanması isim ile müsemmâ arasında anlam bakımından 

ilişki olmadığını gösterir. İbn Yaʻiş de bir şeyi isimlendirmenin esasında onu tanımlamak veya benzetme 

yapmak olmadığını söyler. Çünkü özel isim, tam bir hakikati ifade etmek için verilmez. Aynı zamanda özel 

isim anlamından dolayı verilmez. Nitekim özel isim birbirinin karşıtı olan şeylere verilebilir. Örneğin Zeyd 

ismi, siyahî birine de verilebilir, beyaz birine de, uzun birine verilebileceği gibi kısa biri için de 

verilebilir.
15

 Aynı şekilde غٓز  ismi güzel ahlaklı birine verilebileceği gibi, kötü birine de verilebilir. 

Sîbeveyhi‟nin vurguladığı gibi isimler kişilerin sıfatları değildir. Burada dikkat edilmesi gereken husus 

özel ismin sadece verildiği müsemmâyı tayin etmesidir. Özel ismin anlamının müsemmâ ile ilişkisinin 

olmaması, onun belli özelliklere sahip bir türü veya cinsi göstermediğini ifade etmek için vurgulanır. Yani 

özel ismi cins isimden ayırmak için vurgulanır. 

Özel isimler varlıkları cinslerinden ayırt etmek için verilir. Onu diğer cinslerden ayırır. Verildiği varlık 

hakkında bir hakikati ifade etmek ve onun mahiyetinin ne olduğunu ifade etmek için verilmez. 

Müsemmâyı diğer cinslerden ayırmak için adeta bir alâmet olarak verilir. Söz gelimi “adam” ismi erkek 

cinsi için verilir ve cins bildirir. Kadın için kullanılmaz. Diğer yandan bir özel isim hem kadın için hem 

erkek için hem bir hayvan için hem bir yer adı için kullanılabilir. Örneğin Nil (ً١ٔ) ismi hem bir nehir adı 

hem kadın ismi olarak kullanılır. Dileyen bu ismi erkek çocuğuna veya sahip olduğu bir evcil hayvanına 

veya başka bir şeye verebilir. Bu ismi verirken Nil isminin anlamını düşünmeyebilir veya değişik 

sebeplerle bu ismi verebilir. Burada amaç o şeye Nil ismini has isim olarak vermektir. Yani özel adın 

kelime anlamının müsemmâ ile ilişkisi aslında o ismi verenin niyetiyle yakından ilgilidir. 

2. ÖZEL İSİMLERİN TASNÎFİ 

Arap Dilinde özel isimler değişik yönlerden ele alındığında çeşitli sınıflandırmalara tabi tutulabilir. Arap 

dilcileri özel isimleri aşağıdaki yönlerden ele almışlar ve bu yönlerden hareketle gerek biçim gerekse 

anlam bakımından özel isimleri tasnîf etmişlerdir. 

2.1. Müsemmâsını Kapsaması Bakımından Özel İsimler 

2.1.1. Cins Özel İsim (عهم انجنس) 

ʻAlemu‟l-cins belirli bir müsemmâ için verilmeyen, türünün tüm üyelerini içine alan cins özel isimlerdir. 

Bu isimleri cins isimlerden ayıran unsur maʻrife olmalarıdır. Sîbeveyhi cins özel ismin özelliklerini şu 

şekilde sıralar: “Bu isimler, lafız olarak özel isimlere benzerler ve marife isimler gibi, mübteda olurlar, 

sahibu‟l-hâl olurlar, bazıları gayr-ı munsarıf olur ve maʻrife oldukları için harf-i taʻrîf almazlar.”
16

 Ancak 

anlam olarak özel isimden farklıdırlar. Özel isimler tek bir şeyi gösterirken cins özel isimler bir türün bütün 

fertlerini gösterir. Yani müsemmâları fert fert değil cins olarak birbirinden ayırır. 

ʻAlem‟ul-cins genellikle vahşi hayvanlara, yırtıcı kuşlara ve zehirli haşerelere verilir. Söz gelimi, aslan için 

ج ve أَ ػِش٠َْو akrep için ,رؤُاٌح ve أتٛ خؼذج kurt için ,أعاِح ve أتٛ اٌساسز َٛ ٌسق١ٓأتٛ ا tilki için ,ؽَثْ  ve ثؼُاٌَح isimleri 

kullanılır. Evcil hayvanlara genellikle ʻalemu‟ş-şahs (has özel isim) verilir. Bunun yanında bazı evcil 

                                                           
12 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 1988, 2/12. 
13 İbn Cinnî Ebu‟l-Feth Osmân, el-Hasâis (Kâhire: Hey‟etu‟l-Mısriyye, ts.), 2/199. İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/93. 
14 İbn Manzûr, Lisânu‟l-ʻArab, 1993, 10/262. 
15 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/93. 
16 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 1988, 2/93-99. 
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hayvanlara verilen ʻalemu‟l-cinsler de vardır. Söz gelimi eşek için أتٛ فاتش, deve için أتٛ أ٠ٛب, at için 

.isimleri kullanılır أتٛ اٌّناء 
17

 

ʻAlem‟ul-cins, cins isimlere, özel isim şeklinde verilen isimlerdir. Örneğin “fil” için َٛأتٛ اٌخشه denir. Bu 

isim zikredildiğinde tek bir fil değil, bütün fil türleri akla gelir. Çünkü tüm fillerin hortum şeklinde bir 

burnu bulunur. ʻAlemu‟l-cins anlam olarak cins isim ifade eder. Ancak lafzî olarak bu kelimeler 

maʻrifedir.
18

 

Araplar hayvanlara bazı özelliklerinden hareketle künye şeklinde isimler vermiştir. Bu isimler bu 

hayvanların cins isimlerinin dışında özel isim olarak kullanılan isimleridir. Söz gelimi, aslana أتٛ اٌساسز ve 

 ve أتٛ زُق١َْٓ tilkiye ,أتٛ خؼذج kurda ,أَ ػاِش sırtlana ,أتٛ فاتش eşeğe ,أتٛ ع١ٍّاْ horoza ,أَ زَفْقَح tavuğa ,أتٛ اٌؼثاط

.isimleri verilmiştir أَ ػَٛف çekirgeye ,أتٛ ٠س١ٝ yılana ,أَ ػِش٠َْو akrebe ,أتٛ خاٌذ 
19

 Bunun yanı sıra “gemi için 

  ُِّ ”تٕد الأسكِ  çakıl taşı için ,اتٕح ا١ٌَ
20

gibi isimler kullanılır. 

ʻAlemu‟l-cins bazen insanlar için de kullanılabilir. Örneğin ahmak kimseler için أتٛ دغفاء künyesi ʻalemu‟l-

cins olarak kullanılır. Ayrıca nesebi bilinmeyen biri için veya kendisi bilinmeyen herhangi biri için ١ًّ٘ا تٓ ت١ًَّا 

ve فٍّؼح تٓ لٍّؼح ismi kullanılır.
21

 

Fars krallarına verilen ٜوِغْش, Roma krallarına verilen ل١قش, Türk ve Moğol hükümdarlarına verilen ْخالا, 

Habeş krallarına verilen ٟٔداؽ, Kıptî krallara verilen  َْ ْٛ  ve Yemen ػض٠ض Mısır krallarına verilen ,فِشْػَ

krallarına verilen ذثَُّغ gibi isimler de ʻalemu‟l-cins sayılırlar.
22

 

Bazı soyut kavramlar için de ʻalemu‟l-cins şeklinde isimler kullanılmıştır. Örneğin zor bir iş için أَ فثٛس, 

ölüm için َُأَ لَؾْؼ, ihanet için ْو١َْغا, iyilik için ج  doğruluktan ,٠َغاسِ  kolaylık için ,عُثْساْ Allah‟ı tesbîh için ,تَشَّ

sapma için  ِفَداس gibi isimler kullanılır. Ayrıca te‟kîd için kullanılan غَ  ,أخّؼْٛ ,خّؼاء ,أخّغ َّ  أتقغ ve أوْرغ ,أتْرغ ,خُ

gibi isimler de genellik ve kapsayıcılık ifade ettikleri için ʻalemu‟l-cins sayılır.
23

 

“Vakit” anlamındaki  ََف١َْٕح kelimesi, “günün ilk saatleri” anlamındaki  َتىُْشَج ve  َج َٚ  kelimeleri, “akşamın geç غُذْ

saatleri” anlamındaki  َػَؾ١َِّح kelimesi gibi kelimeler, günü ve o gün içindeki zaman belirli olduğunda 

tenvinsiz kullanılır ve ʻalemu‟l-cins olurlar. Ancak, bu kelimeler, herhangi bir gün ile sınırlanmadan genel 

olarak kullanıldıklarında ʻalemu‟l-cins olmaktan çıkar ve nekre olur. Dolayısıyla harf-i taʻrîf alabilir ve 

tenvinli kullanılabilir.
24

 

ʻAlemu‟l-cins maʻrife olduğu için muzâf olmaz ve harf-i taʻrîf almasına gerek yoktur.
25

 Yani: 

 .şeklinde muzâf olarak kullanılmaz ثؼاٌحُ اٌغاتحِ ِفرشعح şeklinde harf-i taʻrîf almaz. Ya da لا اٌثؼاٌح فٟ اٌغاتح

Yine maʻrife olduğu için sâhibu‟l-hâl olarak halden önce gelebilir. Sâhibu‟l-hâlin halden önce gelmesi 

onun maʻrife olduğunu gösterir. Zira hal öne geçerse sâhibu‟l-hâl nekre veya maʻrife olabilir.
26

 

.خاءخ ثؼاٌحُ ساول  Cümlesinde ثؼاٌح kelimesinin halden önce gelmesi onun maʻrife olduğunu gösterir. 

 cümlelerinde ise hal öne geçmiş ve sahibu‟l-hâl nekre veya خاءخ ساونا ثؼٍة   veya خاءخ ساونا اٌثؼٍة

maʻrife olarak gelebilmiştir. 

ʻAlemu‟l-cinsin maʻrife olduğunu gösteren bir diğer işaret onun mübteda olabilmesidir. Ayrıca ʻalemu‟l-

cinse getirilen sıfatın maʻrife olması da onun maʻrife olduğunu gösterir. 

٠َّحُ ذؼ١ؼ فٟ اٌغاتح. ِٛ  mübteda olarak gelmiş ve ona getirilen sıfat da maʻrife ثؼاٌح cümlesinde ثؼاٌحُ اٌمَ

olarak gelmiştir. 

Ayrıca ʻalemu‟l-cins ʻalem olmasının yanında başka bir sebep bulunursa gayr-ı munsarıf bir isim olur.  ُثؼاٌح 

ve  ُج ُْ  .isimleri hem ʻalem hem de müennes oldukları için gayr-ı munsarıftır تَشَّ ُْ  ve عُثْسا  isimleri ise hem و١َْغا

ʻalem oldukları hem de sonlarında zâid ْا bulunduğu için gayr-ı munsarıftır.
27

 

                                                           
17 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/297. 
18 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/290. 
19 Bu konuda bk. Ahmed b. Mustafâ el-Lebâbîdî, Muʻcemu Esmâi‟l-Eşyâi‟l-Letâifi fi‟l-Luga, thk. Ahmed ʻAbduttevvâb ʻIvaz (Kâhire: Dâru‟l-

Fazîle, ts.). 
20 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/291. 
21 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/297. 
22 Ebû Hayyân Muhammed b. Yûsuf b. ʻAlî b. Yûsuf b. Hayyân el-Endelusî, el-Bahru‟l-Muhît fi‟t-Tefsîr, thk. Sıtkî Muhammed Cemîl (Beyrût: 
Dâru‟l-Fikr, 1999), 1/312; Mustafâ el-Galâyînî, Câmiʻu‟d-Durûsi‟l-ʻArabiyye, thk. Ahmed İbrâhîm Zehve (Beyrût: Dâru Kitâbi‟l-ʻArabî, 2009), 

90. 
23 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/297. 
24 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/299. 
25 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/298. 
26 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/298. 
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ʻAlemu‟l-cins anlam olarak tek bir şeyi göstermez. Bu bakımdan cins isimlere benzer ancak yukarıda 

zikredildiği üzere lafız olarak maʻrife isimler gibidir. Bundan dolayı dilciler ʻalemu‟l-cinsin hükmünün 

mânen nekre, lafzen maʻrife olduğunu ifade etmişlerdir.
28

 Bu özelliği ʻalemu‟l-cinsi nekre cins isimden 

ayırır. Cins isim hem mânen hem de lafzen nekre iken, ʻalemu‟l-cins ise harf-i taʻrîf almış cins isim gibidir. 

Mana olarak nekredir. Lafız olarak özel isimlerin hükümlerine sahiptir. 

2.1.2. Has Özel İsim (عهم انشخص) 

Arap dilinde has özel isim yani ʻalemu‟ş-şahs tek bir müsemmâyı gösteren, müsemmâyı ifade etmek için 

başka yardımcı bir lafza ihtiyaç duymayan ve müsemmâyı tam olarak ifade eden özel isimlerdir. Bu isimler 

iki kısma ayrılır: 

1- Akıllı varlıklara verilen özel isimler: Başta şahıs isimleri ve kabile isimleri olmak üzere, cin, şeytan ve 

melek isimleri gibi doğaüstü varlıklara verilen isimler bu gruba girer. Yani insan isimlerinin dışında 

Cebrâîl (ًخِثشائ١), İblis ( ١ظئتٍ ) vb. gibi doğaüstü varlıkların isimleri bu gruptandır. 

2- Akılsız varlıklara verilen özel isimler: Ülkeler, şehirler, gök cisimleri, hayvanlar, okyanuslar, dağlar, 

denizler, vadiler, kuyular, kurum ve kuruluşlar, kılıç, zırh, mızrak gibi nesneler veya çeşitli eşyalara verilen 

özel isimler bu gruba girer. Bu gruba giren isimler insan hayatı ile ilişkili, kendine has adı olan ve o isimle 

bilinen her türlü müsemmânın isimleridir. 

Burada dikkati çeken bir husus kabile isimleridir. Kabilelerin isimleri genellikle o kabilenin dayandığı 

ortak atanın ismi olduğu için kabile isimleri de akıllı varlıklara verilen özel isimler arasında 

değerlendirilebilir. 

Araplar özellikle atlarına özel isimler vermişlerdir. Hatta bu konuda atlarının isimleri ve neseblerini konu 

alan eserler yazılmıştır.
29

 Kays b. Zuheyr‟in atının adı دازظ; Huzeyfe b. Bedr‟in atının adı غَثْشاء; Faddâle b. 

Hind‟in atının adı ُاٌظ١ٍ‟dir. Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) bir bedevîden at satın aldığı ve عىْة adını verdiği, 

aynı zamanda شْذدَِض ُِ  adında bir atının olduğu rivayet edilir. Bir diğer rivayete göre de O‟nun ٌِضاص  ve اٌظَّشِب ,

ٌْذيُ adında üç atı vardır. Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) ayrıca اٌٍس١َُْف  adında bir ٠ؼَْفٛس veya ػُف١َش ,adında bir katırı دُ

eşeği ve اٌمَقْٛاء adında bir devesi vardı.
 30

 

Anlam olarak tek bir varlığı göstermesinin yanında ʻalemu‟ş-şahs lafzî olarak da maʻrife olduğu için 

birtakım özelliklere sahiptir. Söz gelimi, mübteda olabilir. Sahibu‟l-hâl olabilir. Çünkü mübteda ve 

sâhibu‟l-hâl genellike maʻrife olarak gelir. Ayrıca ʻalemu‟ş-şahs maʻrife olduğu için harf-i taʻrîf almaz ve 

muzâf olmaz. 

 .ismi maʻrifedir ve mübteda görevindedir محمد cümlesinde محمد سعٛي الله

ًَ ِسّذ  سعٛلاً ٌٍٕاط  .ismi maʻrifedir ve sâhibu‟l-hâl olarak gelmiştir محمد cümlesinde أسُع

ʻAlemu‟ş-şahsın bir diğer lafzî özelliği bazı özellikleri taşıdığında gayr-ı munsarıf olmasıdır. Söz gelimi bir 

kelime hem ʻalem hem de müennes ise gayr-ı munsarıftır. Bu yönüyle bir ismin gayr-ı munsarıf olup 

olmadığından cins isim veya ʻalem olduğu anlaşlabilir. Örneğin ٔداذ  kelimesi: 

 .Cümlesinde cins isim olarak kullanılmış ve tenvin almıştır أذّٕٝ ٌه ٔدازًا.

 .Cümlesinde ise müennes ʻalem olarak kullanılmıştır ve gayr-ı munsarıftır ٔداذُ تٕد  رو١ح .

Has özel isim cins özel isimden şu yönleriyle ayrılır: 

Has özel isim sadece tek bir varlığa verilirken cins özel isim bir türün genel adı olarak kullanılır. Söz 

gelimi محمد ismi insan türünde tek bir varlığı işaret eder. Ancak aslan için kullanılan أعاِح veya أتٛ اٌساسز 

isimleri tüm aslan cinsi için kullanılan özel isimlerdir. 

Has özel isim, hem lafzî olarak hem de anlam yönünden maʻrife iken, cins özel isimler, anlam olarak belirli 

bir varlığı göstermezler, sadece lafzen maʻrife olan isimlerdir.  

                                                                                                                                                                                             
27 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/298. 
28 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/298. 
29 Bu konuda bk. Ebû Muhammed el-Aʻrâbî el-Gunducânî, Esmâu‟l-Hayli‟l-ʻArabi ve Ensâbiha ve Zikru Fursâniha, thk. Muhammed ʻAlî Sultânî 
(Dımeşk: Müessesetu‟r-Risâle, 1981); es-Sâhibî et-Tâcî, el-Halbetu fî Esmâi‟l-Hayli‟l-Meşhûrati fi‟l-Câhiliyyeti ve‟l-İslâm, thk. Hâtim Sâlih ed-

Dâmin (Dımeşk: Dâru‟l-Beşâir, 2009). 
30 Yusûf Mahmûd Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, Arab Journal of Administrative Sciences 122 (2013), 153. 
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2.1.3. ʻAlemu’l-Gâlib ( بانانعهم انغ ) 

Maʻrife bir isme muzâf olan bir isim ya da harf-i taʻrîfli bir isim meşhur olması ve sıklıkla kullanılması 

sonucunda artık özel isim haline gelebilir. Örneğin اٌؼمثح ,الأٌف١ح ,اتٓ ِاٌه ,اتٓ ػثاط ve اٌّذ٠ٕح gibi isimler sıklıkla 

kullanıldıkları için ʻalem haline gelmişlerdir. اتٓ ػثاط Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) amcasının oğlu 

 .ise Kızıldeniz kenarında bir liman şehridir اٌؼمثح .tir‟محمد تٓ ِاٌه nin yazarı‟الأٌف١ح ise اتٓ ِاٌه .tır‟ػثذالله تٓ ػثاط 

Önceki adı  أ٠ٍح olan bu şehir zamanla ػمثح أ٠ٍح adıyla kullanılagelmiş اٌؼمثح adını almıştır. Önceki adı ٠ثشب olan 

.şehri de aynı şekildedir اٌّذ٠ٕح
31

 “Bazı bilgilerin kolay öğrenilmesi ve hatırda tutulması için manzûm olarak 

yazılan bin beyitlik eserlerin genel adı”
32

 olan أٌف١ح ise الأٌف١ح ismiyle  ِٓاٌهات ‟in eserinin adı haline gelmiştir. 

Tüm bu isimler aslında işaret ettikleri cins isimler için kullanılabilir. Ancak zamanla meşhur olmaları ile 

diğerlerine üstün gelerek belirli bir müsemmâyı gösteren özel isim haline gelmişlerdir. 

Sîbeveyhi‟nin ʻalemu‟l-gâlib için ayırdığı konu başlığı  ٗتاب ِا ٠ىْٛ ف١ٗ اٌؾٟء غاٌثا ػ١ٍٗ اعُ ٠ىْٛ ٌىً ِٓ واْ ِٓ أِر

 أٚ واْ فٟ ففرٗ
33

 “Fertlerinin tümünün sahip olduğu bir ismin veya özelliğin tek bir fert için özel isim olması 

konusu” şeklinde ifade edilmiştir. Bu ifade ʻalemu‟l-gâlibi tanımlaması bakımından önemlidir. 

ʻAbdullah isminin çoğulu olan ve ʻAbâdile (ػثادٌح) olarak adlandırılan ilimleriyle ve özellikle verdikleri 

fetvalarla meşhur
34

 ʻAbdullah b. ʻAbbas, ʻAbdullah b. Ömer, ʻAbdullah b. Zübeyr ve ʻAbdullah b. ʻAmr b. 

Mesʻûd‟un nesebleri isimlerinin önüne geçmiştir. اتٓ ػثاط ismi ػثذ الله تٓ ػثاّط تٓ ػثذ اٌّطٍّة isminin önüne 

geçmiş; اتٓ ػّش ismi ػثذ الله تٓ ػّش تٓ اٌخطّاب isminin önüne geçmiş; اتٓ صت١ش ismi َت١َْش اتٓ اٌؼَٛا  ػثذ الله تٓ اٌضُّ

isminin önüne geçmiş ve  ِٓغؼٛدات  ismi ػثذ الله تٓ ِغؼٛد isminin önüne geçerek ʻalemu‟l-gâlib olmuştur.
35

 

Bu isimler aslında tüm oğullar için kullanılabildikleri için anlam olarak maʻrife değildir. Ancak zamanla 

tek bir ismi karşıladıkları için ʻalem olmuş ve maʻrife halini almıştır. Söz gelimi İbn Ömer ismi Hz. 

Ömer‟in diğer oğulları ʻÂsım ve ʻUbeydullah için de kullanılabilir; ancak o zaman ʻalem olmaktan çıkar 

cins isim haline gelir. 

Meşhur özel isme (ʻalemu‟l-gâlib) bir diğer örnek Huveylid b. Nufeyl‟in es-Saʻik lakabıdır. Huveylid b. 

Nufeyl Tihâme‟de yemek yerken bir fırtına çıkmış, göz kapakları kumlarla dolmuş, o bu duruma 

söylenirken bir yıldırım çarpmış ve onu öldürmüştür. Bunun üzerine Huveylid, es-Saʻik (اٌقؼك) olarak 

anılmış ve bu isim asıl isminin önüne geçmiştir. es-Saʻik denildiğinde akla Huveylid geldiği için bu isim 

ʻalemu‟l-gâlib olmuştur.
36

Aynı şekilde oğlu Yezîd‟in ismi اتٓ اٌقؼك olarak ٠ض٠ذ تٓ اٌقؼك isminin önüne 

geçmiştir. ْاتٓ سألا ve اتٓ وشاع isimleri de zikredildiğinde, şöhretlerinden dolayı diğer kardeşlerinden daha 

fazla bilinen ع٠ٛذ تٓ وشاع ve ْخاتش تٓ سألا isimleri akla gelir. Bu nedenle ْاتٓ سألا ve اتٓ وشاع isimleri ʻalemu‟l-

gâlib sayılırlar.
37

 

Meşhur özel isimler müsemmâlarının belirginliği bakımından diğer özel isimler gibidirler. Çünkü onlar 

sadece belirli bir müsemmâyı gösterirler. Fakat lafız bakımından maʻrife olabilmeleri için ya maʻrife bir 

isme muzâf olmaları ya da harf-i taʻrif almaları şarttır. ُإٌد ismi اٌثش٠ا (Ülker Yıldızı) için meşhur özel 

isimdir. Ancak başından اي takısı atıldığında ُٔد kelimesi, „yıldız‟ anlamında nekre bir isim olur. Aynı 

şekilde ْاتٓ سألا ismi de ْسألا ismi ile izâfetten dolayı meşhur özel isimdir.
38

  

Meşhur özel isimler münâdâ olduklarında başlarındaki harf-i taʻrîf hazfedilir. Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) şu 

duasında Allah‟ın ّٓاٌشز isminin başındaki harf-i taʻrîf, münâdâdan dolayı hazfedilmiştir: 

اسِ ئلِاَّ هَاسِلاً ٠طَْشُقُ تِخ١َْش   َٙ إٌَّ َٚ  ًِ اسِقِ ا١ٌٍَّْ َٛ  .يَا رَحْمَن   ... هَ

Hayırlı şeylerin dışında, gece-gündüz aniden ortaya çıkan her türlü durumdan, (Allah‟ın sonsuz iradesine 

ve hükmüne sığınırım.) Ey Rahmân.
39

 

Zemahşerî  ّاٌسح ve اٌؼّشج kelimelerinin ʻalem olduğunu söyler. Haccın kelime anlamı “maksat, niyet”tir. 

ʻUmrenin anlamı ise “ziyaret”tir. Bu iki kelime bu ibadetler için ʻalem olmuştur.
40

 Ebû Hayyan da bu iki 

kelimenin ʻalem olduğunu söyler. Ayrıca اٌىؼثح için اٌث١د kelimesinin, yaygın olarak kullanılmasından dolayı 

                                                           
31 el-Galâyînî, Câmiʻu‟d-Durûsi‟l-ʻArabiyye, 92. 
32 Abdulbâki Turan, “Elfiyye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1995), 11/27. 
33 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 1988, 2/100. 
34 Raşit Küçük, “Abâdile”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1988), 1/7. 
35 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/126. 
36 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/127. 
37 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 1988, 2/101. 
38 Sîbeveyhi, el-Kitâb, 1988, 2/101; es-Sîrâfî Ebû Saʻîd el-Hasen b. ʻAbdillâh b. Merzubân, Şerh-u Kitâb-i Sîbeveyhi, thk. Ahmed Hasan Muhdelî 
(Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʻİlmiyye, 2008), 2/430; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 29. 
39 İmâm Mâlik, “Şaʻr”, 10. 
40 ez-Zemahşerî Ebu‟l-Kâsım Mahmûd b. ʻAmr b. Ahmed, el-Keşşâf ‟an Hakâiki Gavâmizi‟t-Tenzîl (Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʻArabî, 1987), 1/208. 
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ʻalem olduğunu söyler.
41

 Âli ʻİmrân sûresi 3. âyetinde (ٔضّي ػ١ٍه اٌىراب تاٌسك ), اٌىراب kelimesinin tefsirinde bu 

kelimenin Kur‟ân-ı Kerîm için kullanılan ʻalem olduğunda müfessirlerin ittifak ettiklerini bildirir.
42

 

Dolayısıyla meşhur özel isimler söz konusu olduğunda dikkat edilmesi gereken en önemli husus, bu 

isimlerin geçtiği metin ve durumlardır. Söz gelimi وراب kelimesi her harf-i taʻrîfli geçtiği yerde özel isim 

sayılmaz, o metinde geçen başka bir belirli kitap için de اٌىراب kelimesi kullanılabilir. Meşhur özel isimlerin 

anlaşılmasında ve bir kelimenin meşhur özel isim sayılmasında siyak ve sibak oldukça önemlidir. 

2.2. Ortaya Çıkış Bakımından Özel İsimler 

Lafızların belli bir manaya delalet etmesi için ortaya konmasına vazʻ denilir. Burada vazʻ ilminde ele 

alınan lafızlara ilk anlam veren vâzıʻın kim olduğuna veya lafzî olmayan vazʻ gibi konulara 

değinilmeyecektir. Her lafzın vazʻî bir unsur olduğu kabulüyle vazʻ edilmesi bakımından özel isimlerin ne 

şekilde ele alındığı konusuna değinilecektir. Özel isimleri vazʻ etmekten kasıt, bir ismi karşılamak üzere 

daha önce başka anlamları ifade etmek için kullanılmış kelimelerin ortaya konması veya bir kelimenin ilk 

defa özel isim olarak kullanılmasıdır. Vazʻ ilmi açısından özel isimler cüz‟î anlama delalet eden 

lafızlardandır. Bir ferdi işaret ettikleri için mana bakımından hass olarak ifade edilir.
43

 Bu bakımdan lafzın 

delalet ettiği anlamdan çok gösterdiği şahıs önemlidir. 

Dil âlimleri vazʻî olarak ele aldıklarında özel isimleri genel olarak iki kısma ayırmışlardır.
44

 Bunlar, dilde 

bir kelimenin ilk defa özel isim olarak kullanılması bakımından mürtecel, dildeki diğer kelimelerden özel 

isme nakledilmeleri bakımından menkûl özel isimlerdir. 

2.2.1. Mürtecel Özel İsim (عهم مرتجم) 

Özel isim olarak bir müsemmâya ilk kez verilen, daha önce başka bir varlığı işaret etmek için 

kullanılmamış isimler mürtecel isimlerdir. Arapların şahıs ismi olarak verdiği erkek ismi َأدُد ve kadın ismi 

.gibi isimler mürtecel isimlerdir عؼاد
45

 olduğu söylenir. Yâni şair (ayak) اٌشخً kelimesinin kökünün ِشذدً 

veya hatibin, şiirini veya konuşmasını ayakta dururken herhangi bir bilgi ve rivayete dayanmadan inşa 

ettiği anlamına gelir.
46

 Şair veya hatibin ön bilgiye sahip olmadan konuşmasını yaptığı gibi mürtecel 

isimler de daha önce Arap dilinde başka bir anlamda yer almamış ve belirli bir müsemmâ için ilk defa vazʻ 

edilmiş isimlerdir. 

Esed kabilesinin ilk atasının ismi olan َفمَْؼظ ismi için Ezherî (öl. 370/980) şöyle der: “Arap dilinde aslının 

ne olduğunu bilmiyorum.”
47

 Buradan hareketle bu türden iştikâkı bilinmeyen, Arap dilinde aslı belirli 

olmayan isimlere mürtecel özel isim denilmiştir. Bu isimler özel isim olmadan önce başka bir anlamda 

kullanılmayan isimlerdir. 

Mürtecel isimler nekreleri konusunda bilgi sahibi olunmadığı için bu ismi almışlardır. Nahiv âlimleri 

iştikâkı bilinmeyen isimleri mürtecel isim başlığı altında ele almışlardır. Kıyâsî ve şâz olarak iki kısma 

ayırmışlardır. Kıyâsi mürtecel isimler ّْشاْػ ,زّذا  زّذاْ .gibi Arap dilinde benzeri bulunan isimlerdir غطفاْ ,

ismi bitki ismi olan ْعؼذا kelimesine benzer; ْػّشا “kurt” anlamındaki زاْشع  gibidir. ْغطفا ise “hafif” 

anlamındaki ْؽَمزا kelimesine benzer. Şaz mürtecel isimler ise kıyasa ve kurala uymayan isimlerdir.
48

 

Maʻdûl isimler, sıfat olarak kullanılan bir lafızdan sıfat olarak kullanılmayan bir lafza dönüşen isimlerdir.
49

 

Sîbeveyhi bu türden isimlere َززا isminin لطاَ ,زارِح isminin فداس ,لاهّح isminin ػّشٚ ,اٌفدشج isminin ػاِش gibi 

sıfatlardan maʻdul olduklarını örnek verir.
50

 Maʻdûl isimleri İbni Cinnî gayr-ı menkûl isimlerden, yani 

mürtecel isimlerden saymıştır. Bunlara  ُش َّ  ,ػاِش isimlerini örnek vermiştir. Bu isimlerin صزً ,خؾُ ,ثؼً ,صفشُ  ,ػُ

 kelimelerinden dönüşen özel isimler olduğunu bunun delilinin cins isimler arasında صازً ve خاثُ ,ثاػً ,صافش

                                                           
41 Ebû Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, 1999, 1/597. 
42 Ebû Hayyân, el-Bahru‟l-Muhît, 1999, 3/14. 
43 İbrahim Özdemir, İslâm Düşüncesinde Dil ve Varlık (İstanbul: İz Yayıncılık, 2006), 103. 
44 Bu konuda bk. İbn Cinnî Ebu‟l-Feth Osmân, el-Mubhic fî Tefsîri Esmâi Şuʻarâi Dîvâni Hamâse, thk. ʻAtiyye Mervân - Şeyh Zâyid (Şam: Dâru‟l-

Hicre, 1988), 45; İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/95; İbn ʻAkîl Behâuddîn, el-Musâʻid ʻalâ Teshîli‟l-Fevâid, thk. Muhammed Kâmil Berekât 
(Mekke: Câmiʻatu Ummu‟l-Kurâ, 1980), 1/126. 
45 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/302-303. 
46 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/106; el-Esterâbâdî Radiddîn Muhammed b. Hasan, Şerhu Kâfiyeti İbni‟l-Hâcib, thk. Yûsuf Hasan ʻUmer 
(Bingâzî: Menşûrâtu Câmiʻati Garyûnis, 1975), 3/263. 
47 el-Ezherî Muhammed b. Ahmed, Tehzîbu‟l-Luga, thk. ʻAbdusselam Muhammed Hârûn (Kâhire: Dâru‟l-Mısriyye, 1967), 3/180. 
48 ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 26. İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/106-107; İbn Mâlik Ebû ʻAbdullah Cemâluddîn Muhammed b. ʻAbdillah et-
Tâî, Şerh-u Teshîli‟l-Fevâid, thk. ʻAbdurrahman es-Seyyid - Muhammed Bedevî el-Mahtûm (Dâru‟l-Hicr, 1990), 1/172. 
49 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/107. 
50 Sîbeveyhi Ebû Bişr ʻAmr b. Osman, el-Kitâb (Kâhire: Mektebetu‟l-Hancî, 1988), 3/278. 
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yer almamaları olduğunu ifade etmiştir.
51

 Her ne kadar kıyas yapılarak türetilse de bu isimlerin asılları 

kıyas yapıldıkları kalıplardan farklı oldukları için maʻdûl isimler şaz mürtecel isimlerden sayılabilir. 

Şaz mürtecel isimlere Zemahşerî َ٘ة ِٛ ve ِٛظَة isimlerinin ʻayn‟ul-kelimelerinin normalde ِِٛلغ ve ِٛسِد 

kelimelerinde olduğu gibi kesra değil fetha yapılarak ًِِفؼ kalıbının dışına çıkmalarını örnek verir. 

Dolayısıyla bu isimler ِٛظِة ve ِ٘ة ِٛ şeklinde kullanılmadığı için şâz mürtecel isimlerden sayar. Aynı 

şekilde ِىٛصج ve ِض٠ذ isimlerinin ِفاصج ve ِؼاػ kelimelerinde olduğu gibi kıyaslarının ِىاصج ve ِضاد şeklinde 

olması gerektiğini ifade eder ve bu isimleri de şâz mürtecel isimlerden sayar. Erkek ismi olarak kullanılan 

 şeklinde ز١َّح kelimelerinde olduğu gibi kıyasa göre ٚ harfinin ٞ harfine dönüşerek ع١ذِّ ve ١ِِّد isminin de ز١ٛج

kullanılması gerektiğini, dolayısıyla bu ismin de şâz mürtecel isimlerden olduğunu ifade eder.
52

 

Aʻcemî özel isimler de şâz mürtecel isimlerden sayılır. Zemahşerî bu konuda ُِش٠ ve ِٓذ٠ isimlerini şâz 

mürtecel isimlere örnek verir.
53

 Kaynak dildeki anlamı her ne olursa olsun esasında yabancı kelimeler Arap 

dilinde ilk defa özel isim olarak kullanıldıkları için mürtecel isim sayılmaları gerekir. Yabancı kelime 

oldukları için ve Arap dilindeki kurallara göre kıyas yapılamayacağı için de şâz mürtecel isimler grubuna 

dâhil edilmeleri gerekir. 

2.2.2. Menkûl Özel İsim (عهم منقول) 

İbn Mâlik menkûl özel ismi şu şekilde tanımlar: “ ʻAlem olarak kullanılmadan önce başka bir anlamda 

kullanılan isim, menkûl isimdir. Onun dışındakiler mürteceldir.”
54

 Başka bir manaya delalet eden isim, bir 

diğer müsemmâyı işaret etmek için kullanıldığında menkûl isim olur. Bu durumda mana bir müsemmâdan 

diğerine nakledilmektedir. Daha önce bir hayvanı işaret eden أعذ isminin bir şahsa verilmesi; صاد fiilinin 

mastarı ص٠ذ (artma) kelimesinin şahıs ismi olarak kullanılması menkûl isme örnek olarak gösterilebilir.
 55

 

İbn Yaʻîş‟e göre menkûl isimdeki “nakl”in anlamı, genel bir varlığa isim olan lafzın, özel bir varlığa isim 

olarak taşınmasıdır. Yani söz konusu lafız, başlangıçta özel bir varlığa isim olarak verilmemelidir.
56

 Lâkin, 

daha önce ʻalem olarak kullanılan isimler başka bir türün fertlerine özel isim olduklarında menkûl 

sayılırlar. Kadın ismi olarak kullanılan عؼاد ismi bir köye özel isim olarak verildiğinde ya da ʻalem‟ul-cins 

olan ve “aslan” için kullanılan أعاِح ismi bir insana verildiğinde menkûl isim olurlar.
57

 

İbn Serrâc ise özel ismi, Arapça asıllı özel isimler ve Arapçaya sonradan girmiş aʻcemî (yabancı) özel 

isimler olarak ikiye ayırmıştır. Arapça asıllı olanlar, isimden veya sıfattan menkûl isimlerdir. İsimden 

menkûl olanlar, nekre bir ismin özel isim olarak kullanılmasıyla oluşur. زدش ve أعذ gibi nekre isimler özel 

isim olarak kullanılırsa maʻrife olur. Sıfattan menkûl isimler ُػثاط ,لاعُ ,٘اؽ ve أزّش gibi isimlerdir. Sıfat 

anlamı taşıyan bu kelimeler de özel isim olarak kullanıldıklarında maʻrife olurlar. Bunların yanında ّشُ ػ  ve 

 kelimelerinden türeyen müştak isimlerdir. Ancak bu isimler nekre isimden ػاثُ ve ػاِش ,gibi isimler ػثّاْ

menkûl değildir. Çünkü bu isimler bu kalıplarda sadece özel isim olarak kullanılır. Dolayısıyla bunlara 

menkûl isim diyemeyiz. Arapçaya başka bir dilden geçen isimler ise ًشا١ُ٘ئت ,أعّاػ١  ve ٠ؼمٛب gibi 

isimlerdir.
58

 Yani aslı Arapça olmayan isimler ve ػاِش ve ُػاث gibi müştak olmasına rağmen bu kalıplarda 

sadece özel isim olarak kullanılan isimler menkûl isimlerden değildir. 

Daha önce isim, fiil, harf olarak kullanılan kelimelerin özel isim olarak kullanılabileceği gibi cümleler de 

özel isim olarak kullanılabilir. Özel isim olmadan önce farklı bir anlamda kullanıldıkları için bu sayılanlar 

menkûl özel isim kabul edilir. Daha önce isim olarak kullanılan kelimeler فنً ,ِدذ gibi soyut isim; غضاي, 

 ,gibi müştak isim olabilirler. Daha önce fiil anlamında kullanılan kelimeler عؼ١ذ ,محمد ;gibi somut isim لّسح

ش َّّ ذ١ّظ  ,٠ض٠ذ ;gibi mâzî fiil خاد ,ؽ (kadın ismi), ذؼَِض (Yemen‟de bir şehir), ذغٍة (kabile ismi) ve ٠ؾىش gibi 

muzârî fiil;  ُْ ٌِ ُْ  ,عا ٌِ  أهشلا gibi emir fiil olabilir. Aynı zamanda fiil cümlesi iken özel isim olarak kullanılan زا

(şehir ismi), فرر الله gibi fiil cümleleri; ػٍٟ أعذ gibi isim cümlesi iken özel isim olan cümleler menkûl 

isimlerdir.
59

 

                                                           
51 İbn Cinnî, el-Mubhic, 55; İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/107. 
52 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/107. 
53 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/107. 
54 Ebû Abdullah Cemâluddîn Muhammed b. ʻAbdillah et-Tâî İbn Mâlik, Teshîlu‟l-Fevâid ve Tekmîlu‟l-Mekâsıd, thk. Muhammed Kâmil Berekât 
(Kâhire: Dâru‟l-Kitâbi‟l-ʻArabî, 1967), 30. 
55 Murtecel ve menkûl isim için bk. el-Kalkaşendî, Subhu‟l-A„şâ fî Sinâ„ati‟l-İnşâ, 5/400; İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/106. 
56 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/99. 
57 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/303. 
58 Bu konuda bk. İbn Serrâc Ebû Bekr Muhammed, el-Usûl fi‟n-Nahv, thk. ʻAbdulhuseyn el-Fetelî (Beyrût: Müessesetu‟r-Risâle, 1996), 1/149-150. 
59 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/305. 
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Harfler de özel isim olduklarında menkûl özel isim sayılırlar.  َّسب,  َّْ  gibi harfler özel isim olacağı gibi ئ

bazen iki harf yan yana gelerek (ئّٔا ,ستّا) özel isim oluşturur. Öte yandan harf ile isim (اٌساسز) ya da harf 

ile fiil (ا١ٌض٠ذ) bir araya gelerek özel isim oluşturabilir.
60

 

Menkûl isimler herhangi bir değişime uğramadan nekreleri bilinen isimlerdir. Türedikleri kelimeler ve 

yapıları bilindiği için menkûl isimlerdir. Bundan dolayı menkûl isimler nakledildikleri yapılar bakımından 

aşağıdaki şekillerde gelirler: 

İsm-i Fâʻil:  ،ِغر١ٕش، ِخٍـ، ِدا٘ذ، ِٕرقشهاٌة، ِاٌه، زاسز  vb. isimler erkek isimleridir.   ،فاهّح، ٔائٍح، ساتؼح، ػا١ٌح

 .vb. isimler kadın isimleridir عا١ِح

Mübâlaga Sîgası: ًمسّان، تغّاَ، وش٠ُ، ٔث١ vb. isimler erkek isimleridir. ػض٠ضج، ع١ّسح، ٔث١ٍح vb. isimler kadın 

isimleridir. 

Sıfat-ı Müşebbehe: ؽداع، ف١قً، عًٙ، زغٓ، عؼ١ذ vb. isimler sıfat-ı müşebbehe biçiminde isimlerdir. 

İsm-i Tafdîl: أوشَ، أؽشف، أعؼذ vb. gibi isimler ism-i tafdîl biçiminde gelen özel isimlerdir. 

İsm-i Mefʻûl: ١ِّٛٔح ,ِّذٚذ ,ِغؼٛد ,ِخراس ,ِسّٛد vb. gibi isimler ism-i mefʻûl kalıbında gelen özel isimlerdir. 

Masdar: َفنً، عؼذ، أِاْ، ص٠ذ، ؽشف، وشَ، ئعلا vb. isimler erkek isimleridir. ئ٠ّاْ، ؽشٚق، ففاء، ػفاف، سزّح vb. 

isimler kadın isimleridir. 

İsm-i Tasgîr: ص١٘ش ,ع١ًٙ ,ػ١ّش gibi isimler ism-i tasgîr şeklinde gelen menkûl özel isimlerdir. 

İsm-i Mensûb: ٞ٘اؽّٟ ,تغذادٞ ,اٌغاِش vb. gibi isimler ism-i mensûb şeklinde gelen menkûl isimlerdir. 

İsm-i Âlet: زضاَ ,ِقثاذ ,زغاَ ,ِفراذ vb. gibi isimler ism-i âlet biçiminde gelen menkûl isimlerdir. 

Cemʻi isim: أزشاس ,أٔقاس ,أّٔاس vb. gibi isimler cemʻi biçiminde gelmiş menkûl isimlerdir. 

Somut isim: Bitki, hayvan ve cansız varlıkların isimlerinden nakledilen isimlerdir. أعذ، رئة، زدش vb. 

isimlerdir. 

Soyut isim: ًئ٠اط ,ص٠ذ ,ػذي ,فن vb. gibi isimler soyut anlamlı menkûl isimlerdir. 

Fonetik isim (صوت) : تثََّح Yeni konuşmaya başlayan bebeğin çıkardığı sestir. Aynı zamanda tombul, kilolu 

anlamlarına gelir.
61

 ʻAbdullah b. Hâris b. Nevfel‟in lakabıdır.
 
Annesi Hind b. Ebû Sufyân‟ın onu sallarken 

bu ismi söylediği ifade edilir.
62

 

Cümle:  َا ذأتو ؽشًّ ٜ زثًّا ,تشق ٔسشُٖ ,  .vb. gibi cümle şeklinde gelen lakaplar menkûl özel isimlerdir ؽاب لشٔا٘ا ,رسَّ

Câr ve Mecrûr: Car ve mecrûr şeklinde gelen isimlerdir. ٌٕا ismi buna örnek gösterilebilir. 

Fiil: Fiillerden menkûl isimlerdir.  َش َّّ َُ  ,ػَغَةَ  ,ؽَ ٍِةُ  ,٠ؼ١ؼ ,أزّذ ,٠ض٠ذ ;gibi mâzî fiil تذَّس ,خنَّ  gibi muzâriʻ ,٠ؾىش ,ذغَْ

fiil;  ْد ُّ  gibi emir fiil şeklinde gelebilir. İbni Cinnî vasl hemzesiyle başlayan menkûl isimlerin أهْشِلا ,أف

hemzesinin özel isim olarak kullanıldığında katʻ hemzesine dönüştüğünü ifade eder. Emir fiil şeklindeki 

.kelimesinde bu durum söz konusudur أفّد
63

 Dolayısıyla َاترٙاج ,اترغا gibi, mezid fiillerin mastarı şeklinde 

gelen isimlerdeki vasl hemzeleri bu isimler özel isim olduklarında َئترغا ve ئترٙاج şeklinde katʻ hemzesine 

dönüşür. 

Zamiri açık olarak gelmeyen fiiller isim olarak kullanıldığında fiilden menkûl sayılır. Eğer fiilde zamir 

açık olarak bulunuyorsa cümleden menkûl sayılırlar. Fâʻili muttasıl zamir şeklinde açık olarak gelen أهشلا 

fiili özel isim olarak kullanıldığında cümleden menkûl sayılır. Bu kelimenin “susmak (عىد)” anlamında bir 

yer adı olduğu ifade edilir. Buraya gelen üç kişinin bir ses duymaları üzerine aralarından birinin diğer 

ikisine أهشلا (Sessiz olun!) demesinden dolayı bu yerin bu ismi aldığı ifade edilir.
64

 

Vasl hemzesiyle başlayan nekre isimler menkûl özel isim olduklarında başlarındaki hemzenin katʻ 

hemzesine dönüştüğü zikredilmişti. Bunun yanı sıra vasl hemzesiyle başlayan harf-i taʻrîf, isim olarak 

kullanıldığında, yani onunla ilgili bir cümle kurulduğunda أي olarak yazılır.   أي وٍّح ثٕائ١ح cümlesinde أي bizzat 

                                                           
60 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/305. 
61 İbn Manzûr, Lisânu‟l-ʻArab, 1993, 1/221-222. 
62 İbnu‟l- Esîr Ebu‟s-Seâdât Mecdüddîn el-Mübârek b. Esîrüddîn Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî, el-Bedîʻ fî ʻİlmi‟l-ʻArabiyye, 
thk. Fethî Ahmed ʻAliddîn (Mekke: Câmiʻatu Ummu‟l-Kurâ, 1999), 2/31; İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/105. 
63 İbn Cinnî, el-Mubhic, 52. 
64 İbn Manzûr, Lisânu‟l-ʻArab, 1993, 10/224. 
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kendisinden bahsedildiği için katʻ hemzesiyle yazılmıştır. Aynı şekilde ٓ٠َٛ الإث١ٕ yazılırken katʻ hemzesi ile 

yazılır. Çünkü “Pazartesi” günü için ʻalem olarak kullanılır.
65

 

Arap dilinde َ (mîm) harfi ile başlayan isimler sayı bakımından en fazla bulunan isimlerdir. Bunun sebebi, 

َ harfi ile başlayan çoğul isimler, câmid isimler, َ harfi ile başlayan sülâsi fiillerin ism-i fâʻilleri, sülâsî 

mezîd fiillerin ve rubâʻî fiillerin ism-i fâʻillerinin, tüm ism-i mefʻûllerin, ism-i zaman, ism-i mekân, ism-i 

âlet ve mimli masdarların َ harfi ile başlamasıdır.
66

 Dolayısıyla menkûl özel isimlerin önemli bir bölümü َ 

harfi ile başlayan isimlerdir. 

2.3. Yapı Bakımından Özel İsimler 

Özel isimler yapıları bakımından iki kısma ayrılır.
 67

 Bunlar:
 
 

2.3.1. Basit (Müfred) Özel İsim (عهم مفرد) 

Tek bir kelimeden oluşan isimlerdir.
68

 vb. gibi isimler müfred isimlerdir. İki خذ٠دح ,ػائؾح ,ِقطفٝ ,أزّذ ,محمد 

veya daha fazla basit isim bir kişiye özel isim olarak verilebilir. ٝأزّذ زغ١ٓ ,محمد ِقطف gibi iki müfred isim 

bir kişiye verildiğinde bu isimler yine müfred isim sayılırlar. Bunların yanında müsennâ, cemʻi müzekker 

sâlim ve cemʻi müennes sâlim şeklinde gelen isimler de basit isimlerdir. Bunlar, ْص٠ذْٚ ,ػاتذ٠ٓ ,ػثذاْ ,تذسا, 

اخفرى ,ػشفاخ  vb. gibi isimlerdir. 
69

 Bunların dışında sonu ْا ile biten ama müsennâ olmayan isimler de 

vardır. ْغ١لاْ ,سِناْ ,ػّشاْ ,ػثّا vb. gibi bu isimler müfred isimlerdir. 

Arap dilinde kelimenin kısımlarından olan harfler de özel isim olarak kullanılmaktadır. ٌٝػٍٝ ,ٌٛلا ,ئ vb. 

harfler müfred isim sayılırlar. Zamirler, soru edatları, zarflar da isim olarak kullanılmıştır. أ٠ٓ ,ثُ ,٘ٛ ,وُ ,ٕ٘ا, 

ََ  ,ِرٝ  .vb. gibi isimler özel isim olarak kullanıldıklarında müfred isim grubuna girerler لذُاّ

2.3.2. Bileşik (Mürekkep) Özel İsim (عهم مركب) 

Mürekkep özel isim, iki ya da daha fazla kelimeden oluşur ve bu isimler arasında terkip bağı bulunur. 

Çünkü kişiye iki ya da daha fazla müfred isim özel isim olarak verilebilir. İsmin mürekkep sayılabilmesi 

için bu kelimeler arasında bir terkip ilişkisi bulunması gerekir. Söz gelimi aralarında izâfet bağı bulunan 

 gibi isimler mürekkep isim sayılırlar. Müfred isimde zikredildiği gibi aralarında terkip أتٛ تىش ,ػثذاٌشزّٓ

ilişkisi bulunmayan ٝمحمد عؼ١ذ ,فاذر عٍطاْ محمد ,أزّذ محمد ِقطف gibi iki veya daha fazla basit isimden oluşan 

isimler, mürekkep isim değildir. Mürekkep isimler aşağıdaki şekillerde oluşur: 

2.3.2.1. İsim Tamlaması (انمركب الإضافي) 

Aralarında izâfet ilişkisi bulunan kelimelerden oluşan isimler bu gruba girerler.
70

اٌشزّٓػثذ  ,أتٛ تىش  , 

 vb. gibi iki kelimeden oluşan ve isim tamlaması şeklinde gelen isimlerdir. Bu isimler çoğunlukla فلاذ اٌذ٠ٓ 

اٌشز١ُ ػثذ .kelimesine Allah‟ın isimlerinin eklenmesi ile oluşur ػثذ اٌشزّٓ ػثذ ,  vb. gibi. Ayrıca الله ismine bazı 

isimlerin muzâf olarak eklenmesi ile de oluşur. ع١ف الله ,خاسالله vb. gibi. ٓاٌذ٠ kelimesine muzâf eklenmesi ile 

de yapılır. ٓؽّظ اٌذ٠ٓ ,ػلاء اٌذ٠ٓ ,خّاي اٌذ٠ vb. gibi. Bunların dışında çeşitli isimlerden oluşan isim 

tamlamalarıyla yapılan isimler de vardır. ٜٔٛس اٌقثاذ ,لطش إٌذ vb. gibi. Ayrıca künye olarak kullanılan أَ ,أب 

gibi isimlerle kurulan tamlamalar da isim tamlamasıyla kurulan mürekkep özel isimlerdir.
71

 ,أتٛ هاٌة ,أتٛ تىش 

 .vb. gibi isimler örnek olarak verilebilir أتٛ ٘ش٠شج ,أَ وٍثَٛ

2.3.2.2. Kalıplaşmış Tamlama (انمركب انمزجي) 

İki kelimeden oluşan ancak birinci kelimenin tamlanan (muzâf) olmadığı isimlerdir. Bu isimler birbiriyle iç 

içe girmiş ve tek bir kelime gibi olmuşlardır. Söz gelimi Lübnan‟da bir şehir ismi olan  َّتؼٍَْثََه ismi; ًتؼ (put 

ismi) ve ته (ona tapan kişi) kelimelerinden oluşmuştur. Arap gramerinin kurucusu ٗع١ث٠ٛ‟in ismi Farsça ع١ة 

(elma) ve ٗ٠ٚ (koku) kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuştur. Bunların yanında ٗخا٠ٌٛٗ ,ٔفط٠ٛ gibi şahıs 

isimleri, خ ْٛ َِ ذتٛسعؼ١ ,ِؼذٞ وشب ,زَنْشَ  gibi yer isimleri iki kelimenin birleşmesiyle oluşmuşlardır.
72

 

                                                           
65 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/306. 
66 Bu konuda bk. Ebû Evs İbrâhîm eş-Şemsân, Esmâu‟n-Nâsi fi‟s-Suʻûdiyye (Riyâd: Mektebetu‟r-Ruşd, 2005), 32. 
67 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1: 95; Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/300. 
68 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/300. 
69 Bu konuda bk. el-Muberred Muhammed b. Yezîd, el-Muktedab, thk. Muhammed ʻAbdulhâlik ʻAzîme (Beyrût: ʻÂlimu‟l-Kütüb, 1994), 4/36. 
70 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/300. 
71 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/98. 
72 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/301. 
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Araplar bu şekilde en fazla iki kelimeyi birleştirmişler, ikiden fazla kelimenin mezcedilmesini uygun 

görmemişlerdir.
73

 İki kelimenin bu şekilde kalıplaşmasıyla oluşan isimlerde birinci kelime terkipten önceki 

haliyle kalıp değişmezken iʻrâb ve binâ bakımından ikinci kelime değerlendirilir.
74

 

Çeşitli kalıplaşmış tamlama türleri vardır. Bunlardan 11 ile 19 arasındaki sayılar mezcî mürekkep 

sayılırlar. Bu isimlere el-murekkebu‟l-ʻadedî ( دٞاٌّشوة اٌؼذ ) denir. ثّا١ٔح ػؾش ,أزذ ػؾش vb. gibi isimler bu 

türdendir. Aynı şekilde zaman ve mekân zarfları mezcî mürekkep sayılırlar. Bunlara ez-zurûfu‟l-

murekkebe (اٌظشٚف اٌّشوثح) denir.  َٓ َٓ ت١ ََ  ,ت١ ٛ٠ ََ  vb. gibi zarflar bu türdendir. Yine durum zarfları فثاذَ ِغاءَ  ,٠ٛ

da mezcî mürekkep sayılırlar. Bunlara da el-ehvâlu‟l-murekkebe (الأزٛاي اٌّشوثح) denir.  َؽغشَ تغشَ  ,ؽزسَ ِزس, 

her şeyden önce) تادٞ تذاً 
75

) vb. gibi isimlerdir. “Bu kelimelerin de bazen özel isim olarak kullanıldıkları 

görülmektedir.”
 76

 

2.3.2.3. Cümle (انمركب الإسنادي) 

Tam bir anlam elde etmek için bir kelimenin başka bir kelimeye isnâd edilmesidir. Haberin mübtedaya, 

fiilin fâʻile isnâdı ile tam bir anlam ifade eden isim ve fiil cümlesi oluşturulur. Arapçada genellikle fiil 

cümlesi şeklinde gelen isimler bulunmaktadır. Bu isimlere  ا  gibi lakaplar örnek olarak تشق ٔسشُٖ ,ذأتوَ ؽشًّ

verilebilir. 

Ebu Hayyân, isim cümlesi şeklinde bir ismin olmadığını belirtmiş; ancak fiil cümlesine kıyasla isim 

cümlesi şeklinde isimler verildiğinde bunların iʻrâbının nasıl yapılacağını açıklamıştır.
77

 Günümüzde ise 

isim cümlesi şeklinde   اٌخ١ش ٔاصي,   ُ .gibi şahıs isimleri kullanılmaktadır اٌغ١ذ فا٘
78

 

Irak‟ta bulunan Sâmerrâ (عاِشاء) şehrinin adının cümle şeklindeki ٜسأ ٓ َِ dan‟عُشَّ 
79

 geldiği ileri 

sürülmektedir. Ancak yapılan arkeolojik kazılar bu ismin tarihinin daha önceye dayandığını 

göstermektedir.
80

 

2.3.2.4. Sıfat Tamlaması (انمركب اننعتية/انوصفي) 

İki isimden oluşur. İkinci özel isim birincinin sıfatı şeklinde gelir. خذ٠دح اٌىثشٜ ,فاهّح اٌض٘شاء vb. isimler 

örnek olarak verilebilir. Burada dikkat edilmesi gereken husus bu terkibin sıfat tamlaması şeklinde 

gelmesidir. Bir kişiye verilen birden fazla isim aralarında sıfat tamlaması ilişkisi yoksa müfred isim sayılır. 

2.4. Görevi Bakımından Özel İsimler 

Özel isimler kullanımları bakımından birtakım görevlere sahiptir. Bu görevleri bakımından özel isimler, 

isim, künye, lakap, nisbe ve neseb olarak adlandırılır. Araplarda bir şahsın isminin yanı sıra, ilk erkek 

çocuğunun adıyla bir künyesi, kimin veya kimlerin çocuğu olduğunu gösteren nesebi, doğduğu ya da 

yaşadığı yeri veya mezhebini gösteren nisbesi, bazen de mesleğini veya müspet ya da menfî belirgin bir 

özelliğini gösteren lakabı bulunurdu. 

Günümüzde birçok Arap ülkesinde nisbe ya da lakaptan biri kullanılmaktadır. Resmi olarak kişinin adı, 

sonra nesebi, sonra lakabı veya nisbesi gelmektedir. İsim benzerliği durumunda anne adına ve doğum 

tarihine bakılmaktadır.
81

 

Araplarda özel isimler, kişiye ait bir özelliği ifade etmek veya sadece müsemmâya gönderim yapmak için 

çeşitli amaçlarla kullanılan isim, künye, lakap, neseb, nisbe gibi isimlerden oluşur. 

2.4.1. İsim (الاسم) 

İsimden kasıt müsemmâyı göstermesi, diğerlerinden ayırması için verilen özel isimdir. Genellikle başka 

herhangi bir gaye için verilmez. Övgü, yergi, meslek, yer, neseb gibi bilgiler içermeyen sadece 

müsemmâyı tayin etmek için kullanılan isimlerdir. زغ١ٓ ,زغٓ ,ػٍٟ ,ِش٠ُ ,ػ١غٝ ,ػائؾح ,خذ٠دح ,ػّش ,محمد gibi 

birçok şahıs ismi bu gruba girer. Anlam bakımından Arapça isimlerin beslendiği kaynaklar oldukça 

zengindir. Bunlar: 

                                                           
73 el-Uşmûnî ʻAlî b. Muhammed b. ʻÎsâ Ebu‟l-Hasan Nûruddîn, Şerhu‟l-Uşmûnî ʻalâ Elfiyyeti İbn Mâlik (Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʻİlmiyye, 1998), 

1/46. 
74 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/301. 
75İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 3/158. 
76 Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 160. 
77 Ebû Hayyân Muhammed b. Yûsuf b. ʻAlî b. Yûsuf b. Hayyân, İrtişâfu‟d-Darab min Lisâni‟l-ʻArab, thk. Ramazan ʻAbdu‟t-Tevvâb (Kâhire: 

Mektebetu‟l-Hancî, 1998), 2/893. 
78 Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, 1/300. 
79 Anlamı: Onu gören hoşnut oldu. 
80 Mustafa Demirci, “Sâmerrâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 36/70. 
81 Bu konuda bk. Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 153. 
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Hayvan isimleri: Hayvan isimleri hayvanlara ait çeşitli sıfatlardan dolayı insanlara verilirdi. Yırtıcı 

hayvan isimleri güç ve kuvvet işareti olarak verilir. ةئر ثحئر ,  gibi isimler yırtıcı hayvan أعذ ,ّٔش ,فٙذج ,ف١ٙذ ,فٙذ ,

isimleridir. Diğer taraftan evcil hayvan isimleri, sabır, sadakat, gür seslilik gibi birtakım özelliklerinden 

dolayı verilirdi. زّاس ,وٍة gibi isimler evcil hayvan isimleridir. Hayvanlarda bulunan bazı vasıflar özel isim 

olarak verilirdi. ْؽ١شا ismi saldırgan köpeklere verilen isimdir. Kötülük ve hasedi uzaklaştırması için 

çocuklara bu isim verilirdi. Müennesi ise ؽ١شج „dir.
82

 

Bazı Arap kabilelerin isimleri hayvan isimleridir. Bunlar: ٠شتٛع ,أعذ (çöl tavşanı), اْزق ,ثؼٍة ,و١ٍة ,وٍة  ,ّٔش ,

 .vb. gibi isimlerdir خًّ ,ػٕضج ,(genç deve) تىْش

Bitki isimleri: Genellikle çiçek isimleri kadınlara verilir. ٓص٘شج ,ٚسدج ,فٍَُّح ,٠اع١ّ vb. bunların dışında ؽّاِح, 

عَدَح ْٛ  Ebu Cehil) زٕظٍح gibi isimler de kadınlara verilen bitki isimleridir. Erkeklere verilenler ise ؽ١سح ,ػ

karpuzu) ve هٍسح (Ağaç) gibi isimlerdir.
83

 

Sıfat anlamı taşıyan isimler: Genellikle anlamı güzel olan sıfatlar özel isim olarak verilir. Lakaplarda ise 

bazen olumsuz anlamlar bulunabilir.
84

 gibi ِثشٚن ,ِثاسن ,خثاس ,خاتش ,ف٠ٍٛر ,فاٌر ,أعؼذ ,عؼ١ذ ,فش٠سح ,فَش٠ر ,فَشَذ 

sıfat anlamı taşıyan isimler örnek verilebilir. 

Renk isimleri: خنشاء ,خنشاْ ,الأصسق ,الأعّش ,عّشاء ,عٛداء ,الأعٛد ,زّشاْ ,٠ثناء ve ْففشا gibi renk ifade eden 

isimler örnek verilebilir. 

Gök cisimlerinin isimleri: ستذ ,ؽّظ (bir yıldız ismi) عّان ,ؽٙاب ,
85

 gibi erkek isimleri ve ٔدّح ,لّش ,٘لاي gibi 

kadın isimleri örnek verilebilir. 

Mekân isimleri: Belirli mekânların isimleri de özel isim olarak kullanılır. Bu تغذاد ve عٛس٠ا gibi ülke ve 

şehir ismi olabilir. Asya (آع١ح) ismi gibi kıta adı olabilir. Bazen de َصِض gibi kuyu ismi olabilir. Kısaca 

mekân bildiren birçok şeyin ismi özel isim olarak kullanılabilir. Bunun dışında deniz, ırmak, göl, dağ, tepe 

gibi coğrafî oluşumların isimleri bu gruba girer. ا١ًٌٕ ,ػشفاخ ,أزذ gibi isimler bu türdendir. 

Zaman isimleri: Bazı zaman bildiren isimler, bir olayın gerçekleşme zamanı veya belirli günleri ifade 

eden isimler özel isim olarak kullanılır. Örneğin “Pazartesi günü doğan çocuğa ٟٔاٌثا kelimesinin ism-i 

tasgîri ٟٕث٠ٛ kelimesi isim olarak verilmektedir.”
86

 gibi gün isimleri ve cumartesi günü doğan خ١ّظ ve خّؼح“ 

çocuğa ٟعثر ismi verilir.”
87

 Ay isimleri ْؽؼثاْ ,سخ١ة ,سخة ,س١ِنٓ ,سِنا, günün vakitleri شُ  ,فث١ر ,فثاذ َّ  عَ

(gece, gece sohbeti),  ُعسش (tan vakti), mevsim isimleri ٟؽرائ ,ست١غ  bu gruba girer. Kar yağdığı dönemde ؽرٛاْ ,

doğanlara ثٍدح ,ث١ٍداْ ,ث١ٍح ,ثلاج ,ثاٌح ,ثٍح gibi; yağmur yağarken doğanlara, طَش ُِ  gibi isimler هٍح ,ِط١شج ,ِاهش ,

verilir. Savaş zamanı doğanlara غاصٞ ,غضٚج ,ِساسب ,زشت١ح ,زشب gibi; düğün zamanı doğanlara ْػشعح ,ػشعا 

gibi; hac mevsimi doğanlara زدٟ ,زاج gibi; bayram gecesi ve bayram sabahı doğanlara ise ػ١اّدج ,ػ١ذج ,ػ١اد 

gibi isimler verilebilir.
88

 

Nesne veya eşya isimleri: ١ّ٘اْ ,زضاَ ,زدش ,فخش (para kesesi), ع١ف vb. isimlerdir. Bunların dışında ٠الٛخ, 

 .vb. gibi değerli taş ve maden isimleri özel isim olarak kullanılır خٛا٘ش ,ِشخاْ ,ٌإٌإج ,فنَّح ,ر٘ة

Organ isimleri: ْتَٕا (parmak ucu), ْٓخَف (göz kapağı) gibi isimlerdir. 

Sayı isimleri: ساتؼح ,ثا١ٔح ,ثاٌثح vb. isimler sayı anlamı bildiren isimlerdir. 

Anlam bakımından isimleri belli bir listede sıralamak neredeyse imkânsızdır. Yukarıda verilen yaygın 

kullanımların dışında özel isim olarak çeşitli anlamlara gelen fiiller, isimler, tamlamalar kullanılabilir. Bu 

bazen bir şehir ismi olabilir; bazen bir zaman dilimi ismi olabilir; bazen genel anlamlı bir sözcük olabilir; 

bazen de sırf fonetik güzelliğinden dolayı başka dilden geçmiş veya uydurulmuş anlamsız bir kelime ya da 

harf olabilir. 

2.4.2. Künye (انكنية) 

Künye Araplarda yaygın olarak kullanılır. ٕٝو fiilinden türemiştir. Bu kelime sözlükte “maksadı dolaylı 

şekilde anlatma, gerçek ve mecâz anlamında kullanma”
89

 anlamlarına gelir. Özel isim olarak künye 

                                                           
82 Nâyife Ferhân Şirʻa, Esmâu‟l-Aʻlâm mine‟l-Bâdiye (Mefrak: el-Akâdîmiyye li‟n-Neşri, 2000), 123. 
83 Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 141. 
84 İbrâhîm es-Sâmerrâî, el-Aʻlâmu‟l-ʻArabiyye (Bağdat: el-Mektebetu‟l-Ehliyye, 1964), 23. 
85 Feccâl, el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 141. 
86 eş-Şemsân, Esmâu‟n-Nâsi fi‟s-Suʻûdiyye, 30. 
87 es-Sâmerrâî, el-Aʻlâmu‟l-ʻArabiyye, 26. 
88 es-Sâmerrâî, el-Aʻlâmu‟l-ʻArabiyye, 25-26. 
89 Bu konuda bk. Halil b. Ahmed Ebû Abdurrahman, Kitâbu‟l-ʻAyn, thk. Mehdi Mahzûmî - İbrahim Sâmerrâî (Bağdat: Mektebetu‟l-Hilâl, 1985), 

-İbn Dureyd Ebû Bekr Muhammed b. Hasan el-Ezdî, Cemheretu‟l-Luga, thk. Remzî Munîr Baʻlebekî (Beyrût: Dâru‟l-ʻİlmi li‟l ;5/411 ,”وٕٝ“

Melâyîn, 1987), “ٕٝ2/985 ,”و; el-Ezherî Muhammed b. Ahmed, Tehzîbu‟l-Luga, thk. ʻAbdusselam Muhammed Hârûn (Kâhire: Dâru‟l-Mısriyye, 
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varlıklara “تٕد ,اتٓ ,أَ ,أب”
90

 adlarına izafetle verilen isimlerdir. ُٕد ٚسداْت ,اتٓ آٜٚ“ ,أَ عٍّح ,أتٛ اٌماع ”
91

 isimleri 

birer künyedir. Burada zikredilen ٜٚاتٓ آ hayvan ismidir ve “çakal” demektir. ْتٕد ٚسدا ise “hamam böceği” 

demektir. Dolayısıyla ٓات ve تٕد kelimeleri ile şahıslara künye verilmez. Bu kelimeler şahısların neseblerini 

ifade eder. Şahıslara verilen künyeler أب ve َأ kelimelerine izafetle verilir. 

Künye, isim ve lakap gibi özel isimlerdendir. Künyede asıl olan babanın ya da annenin, ilk doğan erkek 

çocuğa nispet edilmesidir. Çünkü Araplarda erkek çocuğa sahip olmak şeref vesilesidir. Künye kelimesinin 

lügat anlamı ile kişilere verilen künyenin ilişkisi, kişiyi kendi adıyla değil de çocuğunun veya anne 

babasının adıyla anarak murâd edilen ismin doğrudan söylenmesi yerine başka bir isimle söylenmesi, yani 

bir tür kinâye yapılmasıdır. Bu şekilde sarih olarak değil kinayeli bir biçimde kişinin ismi zikredilmektedir. 

Künyede aslında tevriye
92

 sanatı bulunmaktadır. Yâni bir kelimeyi hem gerçek anlamıyla hem de mecaz 

anlamı ile kullanma söz konusudur. Çünkü künye hem gerçekten bir çocuğun annesi veya babasını ifade 

eder hem de mecazen “bu adam ya da kadın erkek bir evlada sahip saygın birisidir” anlamı taşır. Bunun 

yanında künyede kastedilen anlam yakın anlam değil mecaz anlamdır. Çünkü künye birisine “hürmet 

etmek ve onu yüceltmek”
93

 için verilir. Söz gelimi Ahmed adında bir oğlu olan birisine Ebû Ahmed 

künyesi verildiğinde bu isim ilk olarak onun Ahmed‟in babası olduğu anlamını taşır. Ancak künye olarak 

mecâzî bir anlamı vardır ve o kişiyi tebcîl ve taʻzim etmek üzere verilmiştir. 

Künye genellikle en büyük erkek çocuğun adına izafetle verilir. Nitekim Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) 

künyesi ُأتٛ اٌماع (Ebu‟l-Kâsım); Hz. Ali‟nin (r.a.) künyesi ٓأتٛ زغ (Ebû Hasan)‟dır. En büyük erkek 

çocuğun ismiyle künye verilmesi konusunda Şureyh b. Hanî‟nin babasından naklettiği bir hadîs-i şerîf şu 

şekildedir: “Hz. Muhammed (s.a.v.), kavmimin beni Ebu‟l-Hakem diye künyelediklerini işitmişti. Beni 

çağırtarak: „Hakem olan Allah‟tır, hüküm de O‟na aittir. Sen nasıl Ebu‟l-Hakem künyesini taşırsın?‟ dedi. 

Ben de „Kavmim bir meselede anlaşmazlığa düşünce bana gelir, ben hükme bağlarım. Her iki taraf da 

verdiğim hükme razı olur.‟ dedim. Resulullah (s.a.v.): „Bu ne güzel şey?‟ buyurdu ve „Çocuklarının 

isimleri neler?‟ diye sordu. Ben: „Şureyh, Muslim ve ʻAbdullah.‟ dedim. Resulullah (s.a.v.): „En büyüğü 

hangisi?‟ dedi. „Şureyh‟ dedim. Resulullah (s.a.v.), „Öyleyse, sen Ebû Şureyh‟sin.‟ buyurdu.”
94

 

Araplarda künyenin en büyük erkek çocuğa izafetle verilmesinin yanı sıra kişiye kız çocuğunun ismiyle, 

çocuklarının isimleri dışında başka bir isimle künye verilir. Ayrıca henüz çocuk sahibi olmayan birine, 

taşıdığı bir haslete binaen künye verildiği görülür. Örneğin; ذ١ُّ تٓ أٚط (Temîm b. Evs)‟in (r.a.) künyesi kız 

çocuğuna nispetle ١حلأتٛ س  (Ebû Rukayye)‟dir. Başka çocuğu olmadığı için bu şekilde künyelenmiştir.
95

 Hz. 

Âişe‟nin (r. anha) künyesi kız kardeşi Esmâ‟nın (r. anha) oğlu ʻAbdullah b. Zubeyr‟e nisbetle Ümmü 

ʻAbdullah‟tır.
96

 Hz. Muhammed‟den (s.a.v.) çok sayıda hadis rivayet eden sahâbî, Ebû Hureyre 

ʻAbdurrahmân b. Sahr ed-Devsî‟nin (öl. 58/678) koyun otlatırken bulduğu kedi yavrularıyla oynayıp onları 

elbisesinin eteğine koyduğu için künyesi (أتٛ ٘ش٠شج)‟dir.
97

 Ayrıca kişiye uzun yaşaması ve künye olarak 

aldığı isimde bir çocuğa sahip olması temennisiyle, henüz küçük yaşlarda iken künye verildiği de görülür.
98

 

Cansız varlıklara nispetle künye verildiği de görülür. Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) Hz. Fâtıma (r. anha) ile 

tartıştıktan sonra mescidde uzanan ve kıyafetinin bir bölümü toprak olan Hz. Ali‟yi (r.a.) أتٛ ذشاب (Ebû 

Turâb) olarak künyelemesi bunun güzel bir örneğidir.
99

 Onu bu şekilde künyelemesi ona olan sevgisini ve 

ilgisini mizahî bir yolla gösterir. Bu durum künyenin diğer bir kullanım alanını teşkil eder. 

Araplarda künye verme o kadar yaygındır ki bazen bir kişinin birden fazla künyeye sahip olduğu görülür. 

Söz gelimi Hz. Osman‟ın üç künyesi vardır. Bunlar: ٜش ّْ .dır‟أتٛ ١ٌٍٝ ve أتٛ ػثذ الله ,أتٛ ػ
100

 Bunun yanı sıra 

vasıf, medh ve zem ifade eden künyeler lakap sayılır. Künye, lakaptan sonra, isim ve nisbeden önce yazılır. 

Kişinin annesi, babası, çocuğu dışında diğer akrabalarıyla bilinmesini sağlayan isimlerin künye sayılıp 

sayılmayacağı tartışmalıdır. 

                                                                                                                                                                                             
1967), 10/203.;Ebû Nasr İsmail b. Hammâd el-Cevherî, Tâcu‟l-Lugati ve Sıhahi‟l-ʻArabiyye, thk. ʻAbdulgafûr ʻAttar (Beyrût: Dâru‟l-ʻİlmi li‟l-
Melâyîn, 1987), “ٕٝ6/2477 ,”و. 
90 Esterâbâdî, Şerh-u Kâfiyeti İbni‟l-Hâcib, 3/264. 
91 Esterâbâdî, Şerh-u Kâfiyeti İbni‟l-Hâcib, 3/264. 
92 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/94. 
93 İbn Yaʻîş, Şerhu‟l-Mufassal, 2001, 1/94. 
94 Ebû Dâvûd Süleyman b. Eşʻas b. İshâk b. Beşir b. Şeddâd b. ʻAmr, Sunenu Ebî Dâvûd, thk. Muhammed Muhyiddîn ʻAbdulhamîd (Sayda: el-
Mektebetu‟l-ʻAsriyye, ts.), “Edeb”, 70. 
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Muhammed Muʻavviz - ʻÂdil Ahmed ʻAbdulmevcûd (Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-ʻİlmiyye, 1994), 1/428. 
96 Ebû Dâvûd, “Edeb”, 40 (No. 4970). 
97 Bu konuda bk. İbn İshâk b. Yesâr el-Muttalibî Muhammed, Kitâbu‟s-Siyer ve‟l-Megâzî, thk. Süheyl Zekkâr (Beyrût: Dâru‟l-Fikr, 1978), 286. 
98 Esterâbâdî, Şerh-u Kâfiyeti İbni‟l-Hâcib, 3/265. 
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Zamanla bedevîler arasında yaygın olmayan ve şehirlileşmeyle ortaya çıkan metaforik künyeler 

kullanılmıştır. أتٛ اٌفشج (Ebu‟l-Ferec - sevincin babası), أتٛ اٌثشواخ (Ebu‟l-Berekât - bereketin babası), أتٛ اٌفرٛذ 

(Ebu‟l-Futûh - fetihlerin babası) gibi doğan ilk çocuğa nispet edilmeyen künyeler bu türdendir. Bu 

künyeleri birbirinden ayırmak için اي takısı kullanılabilir. Söz gelimi أتٛ ٔقش, “Nasr‟ın babası” anlamında 

ilk doğan çocuğa nispet için kullanılırken أتٛ إٌقش “zaferin babası” anlamında metaforik olarak 

kullanılabilir.
101

 

Künye bazen kısaltılarak kullanıldığı için isimleşir. Bazen Ebû kelimesi Bu olarak kısaltılır. Ebû İshâk 

künyesinin Bushâk olarak kısaltıldığı görülür. Bazen de nasb hali olan Ebâ, Bâ olarak kısaltılır. Suudî 

Arabistan ve İran‟da, Ebû Yezîd ismi Bâyezîd olarak, Ebû Zer ismi Bâzer şeklinde kullanıldıkları görülür. 

Kuzey Afrika‟da ise Ebu‟l ifadesinin Bel olarak kısaltıldığı görülür. Ebu‟l-Hasan ismi Bel Hasan olarak 

kısaltılır.
102

 

Araplar künyeye çok fazla önem vermişlerdir. Hatta bazen أتٛ هاٌة (Ebû Tâlip) ve  ٌٛٙةأت  (Ebû Leheb)‟in 

künyelerinde olduğu gibi künyenin ismin önüne geçtiği durumlar bile görülmektedir. Ayrıca künye verme 

geleneği o kadar yer etmiştir ki, hayvanların çoğunu değişik künyelerle isimlendirmişlerdir. Aslanı, 

 أَ ػاِش ,sırtlanı ;(Ebû Süleymân) أتٛ ع١ٍّٓ ,horozu ;(Ebu‟l-Husayn) أتٛ اٌسق١ٓ ,tilkiyi ;(Ebu‟l-Hâris) أتٛ اٌساسز 

(Ummu ʻÂmir); tavuğu, أَ زفقح (Ummu Hafsa); çekirgeyi, أَ ػٛف (Ummu ʻAvf) vb. olarak 

künyelemişlerdir.
103

 Günümüzde bu gelenek mizahî bir unsur olarak kişinin mesleğini gösterecek şekilde, 

mesleğine nispetle künye verme şeklinde kendini göstermektedir. Otobüs şoförüne, أتٛ اٌثاؿ, tatlıcıya 

.gibi mizahî künyeler verilmektedir ,أَ اٌس٠ٍٛاخ 
104

 

Araplarda kişiye çeşitli nedenlerle künyesi ile hitap edilir. Söz gelimi küçükler büyüklere saygı ifadesi 

olarak doğrudan ismiyle değil künyesi ile hitap eder. Büyükler de kendi aralarında saygı ve sevgi ifadesi 

olarak birbirlerine künyeleriyle hitap ederler. Eşler arasında, kadın kocasına toplum içinde saygısından 

dolayı künyesi ile hitap ederken, erkek karısına ismini yabancılardan gizlemek için künyesi ile hitap 

eder.
105

 Öte yandan ismini zikretmek istemedikleri kişiye, onu hafife alma ve hor görme maksadıyla da 

künyesi ile hitap edildiği görülür. Künyenin bu kullanımları göz önünde bulundurulduğunda, lakap gibi 

medh veya zemm amaçlı kullanıldığı görülmektedir. Ancak künyede bu kullanım zımnî olarak ima yoluyla 

gerçekleşirken lakapta açık bir şekilde ortaya konulur. 

2.4.3. Lakap (انهقب) 

Lakap kelimesi aslı Arapça olan ٌمة (çoğulu أٌماب) kelimesinden gelir. Dilciler aslını إٌثض (nebez) olarak 

açıklarlar. Nebez, bir kişiye gizli kalmasını istediği ayıbıyla hitap etmektir. Dilciler lakabı medh (övgü) 

veya zemm (yergi) olarak tarif ederler.
106

 Lakap, kişinin isminden sonra gelir. Kişi lakabını ismiyle beraber 

taşır. Birisine verilen lakap genellikle ön plana çıkan bir özelliğini, başından geçen bir hâdiseyi, mesleğini 

veya uzmanı olduğu bir alanı ilgilendirir. 

Başlangıçta nebez olarak algılanan lakabın daha sonra kullanım alanı genişlemiştir. Genel olarak Araplarda 

üç bakımdan kişiye lakap verilir. Bunlar; övgü, yergi ve kişinin vasfı veya yaptığı iş ile ilgili isimlerin 

lakap olarak verilmesidir. Bir lakabı olan kişi genellikle bu ismiyle bilinir. “Çok cömert” birine اٌثسش; “ilmi 

geniş” anlamında اٌثالش; “doğru sözlü” anlamında اٌقادق medh için kullanılan lakaplardır. “Zehirli bir 

kertenkele”nin ismi olan صَؽ َٛ  hafif ve hareketli olmasından dolayı, yetersiz ve kötü kişiler için zemm اٌ

amaçlı lakap olarak kullanılır. “Kavrayışı hızlı” olan birisinin bu vasfını ortaya koymak için ِذسوح lakabı 

kullanılır.
107

 

Aynı lakap farklı amaçlarla verilebilir. Nitekim ِذسوح zekâ için medh anlamında kullanıldığı gibi, hızlı 

koşma anlamında da medh için kullanılabilir. Nitekim Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) dedelerinden Mudrike b. 

İlyas‟ın (ِذسوح تٓ ئ١ٌاط) asıl adı ʻAmr‟dır. Babası ona koşarak deveye yetiştiği için ِذسوح lakabını 

vermiştir.
108

 

Lakap takmak, Câhiliye Dönemi‟nin en önemli özelliklerinden biridir. Câhiliye Dönemi‟nde sadece insana 

değil canlı cansız birçok şeye lakaplar takılmıştır. Bu lakaplardan nasibini kabileler de almıştır. Kabilelere 
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içeriden lakap verildiği gibi dışarıdan da lakap verilirdi. Kabile reisinin kendi kabilesine verdiği lakap 

diğer kabile üyeleri tarafından daha çabuk benimsenirdi. Kabilelerin sözcüsü sayılan şairler ve hatipler 

kendi kabilelerini veya düşman kabileleri lakaplandırma bakımından etkin kişilerdi. Onların verdikleri 

lakaplar daha çabuk yayılır ve kabul edilirdi. Örneğin Mâzin (ِْاص) ve Gassân (ْغغا) kabilelerinin lakabı 

Erbâbu‟l-Mulûk (أستاب اٌٍّٛن), Himyer (ز١ّش) kabilesinin Erbâbu‟l-ʻArab (أستاب اٌؼشب), Kinde (وٕذج) 

kabilesinin Kindetu‟l-Mulûk (وٕذج اٌٍّٛن), Mezhic (ِززح) kabilesinin et-Taʻʻân (ْاٌطَّؼَّا), Hemdân (ّْ٘ذا) 

kabilesinin Ehlâsu‟l-Hayl (ًأزلاط اٌخ١), Ezd (أصد) kabilesinin Esedu‟l-Be‟s (أعذ اٌثأط) gibi lakapları vardı.
109

 

Câhiliyede insanların karakterini ve fiziksel yapısını ifade etmek için toplum tarafından verilen lakaplar 

bazen tahkir, bazen takdir, bazen de bir niteliği ifade ederdi. Kişinin kendi yaptığı işten veya ön plana 

çıkan bir özelliğinden dolayı edindiği lakapların dışında, doğumundan itibaren aldığı, ailesine veya 

sülalesine ait lakaplar da olabilirdi. Bu lakaplar müsemmânın sadece aileye mensubiyetiyle ilgilidir. Kabile 

ve ailelere verilen lakaplar bu türden lakaplardır. Şairlerin hicivleri ve insanlar arasındaki düşmanlıklar 

nedeniyle birçok kabile ve batın olumsuz lakaplar aldı. Nitekim insanlar arasında “Şu dört şeyin olması 

imkânsızdır: Cömert Zübeydî, mütevazı Mahzûmî, cimri Hâşimî ve Âl-i Muhammed‟i seven Kureyşî”
110

 

şeklinde bir söz vardı. Örneğin Kureyşli olup da Âl-i Muhammed‟i seven kişiler olmasına rağmen genel 

olarak kabile bu şekilde anılmıştır. 

Birbirleriyle anlaşma yapan batınlar bu anlaşmalarında meydana gelen uygulamalarla lakaplanmışlardır. 

Örneğin Abdumenâfoğullarının oluşturduğu topluluğun üyeleri, bir kaba konulmuş güzel kokulu bir sıvıya 

ellerini batırarak Kâbe duvarına sürmüşler; bundan dolayı onlara “el-Mutayyebûn (ْٛاٌّط١ث)” (güzel 

kokulular), yaptıkları ittifak ve yemine de “Hılfü‟l-Mutayyebîn (ٓزٍف اٌّط١ث١)” denilmiştir. 

Abdüddâroğulları ve müttefikleri de birbirlerinden ayrılmamak üzere ant içmişlerdi. Bundan dolayı 

kendilerine “Ahlâf (أزلاف)” (yeminliler), yaptıkları ittifaka da “Hılfü‟l-Ahlâf (زٍف الأزلاف)” denilmiştir. 

Ayrıca bunlara, kestikleri bir hayvanın kanını bir kaba koyarak ellerini batırıp yalamak suretiyle yemin 

ettiklerinden dolayı “Leʻakatu‟d-dem (ٌَؼمح اٌذ)” (kan yalayıcıları), yaptıkları ittifaka da “Hilfu Leʻakati‟d-

dem (َزٍف ٌؼمح اٌذ)” adı verilmiştir.
111

 

Kur‟ân-ı Kerim‟de insanlarla alay etme, kaş göz işaretleriyle dalga geçme, insanlara kötü lakaplar takma 

yasaklanmıştır. “Ey iman edenler! Erkekler diğer erkeklerle alay etmesinler; onlar kendilerinden daha iyi 

olabilirler; kadınlar da diğer kadınlarla alay etmesinler; alay edilen kadınlar edenlerden daha iyi 

olabilirler. Biriniz diğerinizi karalamayın, birbirinize kötü ad takmayın. İman ettikten sonra fâsıklıkla 

anılmak ne kötüdür! Günahlarına tövbe etmeyenler yok mu, işte zalimler onlardır.”
112

 

Bir rivayete göre Benî Seleme‟den Ebû Cubeyr, yukarıda geçen Hucurât suresi 11. ayetinin kendileri 

hakkında geldiğini şu şekilde ifade etmektedir: “Bu ayet bizim hakkımızdadır. Çünkü Resûlullâh (s.a.v.) 

bize geldiğinde her birimizin iki ya da üç lakabı vardı. Resulullah (s.a.v.) bunu duydu ve bize bazen bu 

lakaplarla hitap etmeye başladı. Kendisine bu durumdan birinin rahatsız olduğunun söylenmesi üzerine 

ٌْماَبِ   َ لَا ذَٕاَتَضُٚا تاِلْأ َٚ  „birbirinize kötü ad takmayın‟ ayeti nâzil olmuştur.”
113

 Bu ayetten ve rivayetten lakap 

takmanın Araplarda ne derece yaygın olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ِغ١ر (Mesîh), Hz İsa‟nın; ٌْٕٛرٚ ا (Zunnûn), Hz. Yûnus‟un; ًئعشائ١ (İsrâîl), Hz. 

Yaʻkûp‟un lakabıdır. Aynı şekilde ٚاٌىفً ر  (Zulkifl) ve ٚاٌمش١ٔٓ ر  (Zulkarneyn) ifadeleri de birer lakaptır. 

“Allah İbrâhim‟i dost edindi” meâlindeki âyetten
114

 hareketle Hz. İbrâhim‟e “خ١ًٍ الله (Halîlullah)”; “Allah 

Mûsâ‟ya hitap ederek konuştu” âyetinden
115

 hareketle Hz. Mûsâ‟ya “و١ٍُ الله (Kelîmullah)”; “... biz ona 

ruhumuzdan üfledik” âyetinden
116

 hareketle Hz. Îsâ‟ya “سٚذ الله (Rûhullah)”; Allah‟ın “ol” emriyle vücut 

bulduğu ve bu sebeple “O‟nun kelimesi” olarak vasıflandırıldığı
117

 için yine Hz. Îsâ‟ya “وٍّح الله 

(Kelimetullah)” denilmiştir. Resûl-i Ekrem‟e (s.a.v.) ise gençlik çağında dürüstlüğünden, güvenilirliğinden 

dolayı kavmi tarafından “ٓالأ١ِ (el-Emîn)” lakabı takılmıştı. Bunun yanı sıra Hz. Ebû Bekir‟in (r.a.) lakabı 

                                                           
109 Cevad Ali, el-Mufassal fî Târîhi‟l-ʻArab Kable‟l-İslâm, 4. Basım (Dâru‟s-Sâkî, 2001), 7: 335; Hakan Temir, Arap Yarımadasında Kabile Hayatı 

(Ortaya Çıkışından Hz. Peygamber Dönemine Kadar) (Sivas: Sivas Cumhuriyet Üniversitesi, Doktora Tezi, 2019), 157. 
110 ʻAlî, el-Mufassal, 2001, 7: 339; Temir, Arap Yarımadasında Kabile Hayatı, 158. 
111 Ebû Muhammed Cemâlüddîn ʻAbdülmelik b. Hişâm b. Eyyûb el-Himyerî el-Meâfirî el-Basrî el-Mısrî İbn Hişâm, es-Sîretu‟n-Nebeviyye, thk. 

Mustafa es-Sakkâ vd., 2. Basım (Kahire: Matbaʻatu Mustafâ, 1955), 1/132, 196; Hüseyin Algül, “Hilfu‟l-Mutayyebîn”, TDV İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 18/32. 
112 el-Hucurât; 49/11 
113 İbn Fâris, es-Sâhibî fî Fıkhi‟l-Luga, 57. 
114 en-Nisâ 4/125. 
115 en-Nisâ 4/164. 
116 el-Enbiyâ 21/91; et-Tahrîm 66/12. 
117 Âl-i İmrân 3/39, 45; en-Nisâ 4/171. 
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 Hz. Hamza‟nın (r.a.) lakabı ;رٚ إٌٛس٠ٓ Hz. Osman‟ın (r.a.) lakabı ;اٌفاسٚق Hz. Ömer‟in (r.a.) lakabı ;اٌقذ٠ك

.tır‟ع١ف الله ve Halid b. Velîd‟in lakabı ise أعذ الله 
118

 

Hadiste özellikle ricâl ilminde lakap bilgisinin büyük önemi vardır. Hadis âlimleri râvilerin tanınması, 

bilhassa isim ve künyelerinde benzerlik olanların birbirine karıştırılmaması için lakap bilgisine önem 

vermişlerdir; Bunu bir muhaddisin bilmesi gereken konular arasında saymışlardır. أػّؼ (A„meş - çapaklı), 

 gibi (Kasîr - kısa) لق١ش ,(Tavîl - uzun) ه٠ًٛ ,(Ahvel – şaşı) أزٛي ,(A„ver - tekgözlü) أػٛس ,(Ekra„-kel) ألشع

fizikî kusurlara dayanan sıfatlar lakap olarak çokça kullanılmış ve bu durum genellikle kötü lakap 

sayılmayıp cerh gibi zaruretten dolayı câiz görülmüştür. Râviler arasında sadece lakaplarıyla tanınanlar 

oldukça fazladır. Bazı lakapların hangi sebeplerle verildiğinin bilinmemesi sahipleri hakkında yanılmalara 

sebep olmuştur. Örneğin ػثذ الله تٓ محمد اٌنؼ١ف (ʻAbdullah b. Muhammed ed-Daʻîf)‟in اٌنؼ١ف lakabı ravîlik 

bakımından değil vücutça zayıflığından dolayı verilmiştir; bunu bilmeyen bazı kimseler onun rivayette 

zayıf bir ravî olduğunu düşünmüşlerdir.
119

 

Arap şairlerinin çoğu lakaplarıyla bilinir. Meşhur Arap şair Ebû Firâs Hemmâm b. Gâlib b. Saʻsaʻa‟ya (öl. 

114/732) yüzü asık olduğu için “hamur, somun” anlamındaki Ferazdak (فشصدق) lakabı verilmiştir.
120

 Asıl 

adı Ebu‟t-Tayyib Ahmed b. el-Huseyn el-Caʻfî olan el-Mutenebbî‟ye (ٟاٌّرٕث) Semâve Çölü‟nde 

peygamberlik iddiasında bulunduğu için bu lakabın verildiği iddia edilmiştir.
121

 Bazen şairlere bir şiirin bir 

beyti veya nazmının ismi lakap olarak verilmiştir. Aynı şekilde şairin söylediği bir beyit veya başından 

geçen bir hâdise onun lakabı olmuştur. Bu gibi lakaplandırmalar lakap vermenin ne kadar yaygın 

olduğunun önemli delilleridir. Şair اٌّشلَّؼ ‟ın asıl adı ʻAvf b. Saʻd‟tır (öl. 552/1157).
122

 Zamanla ismi 

unutulmuş söylediği bir beyitten hareketle اٌّشلؼ lakabıyla anılmıştır. Yine asıl adı Cerîr b. ʻAbdulmesîh 

(öl. 569-580/1174-1184) olan ِّّظ  ِرٍّظ in “kır tasvirine dair bir dizesinde mavi sinek için kullandığı‟اٌّرٍ

(ısrarla yiyecek arayan) sıfatı onun için lakap olmuştur.”
123

 Nâbiga ez-Zubyânî‟nin (öl. 604/1208) ( غح تإٌا

 asıl adı ise Ziyâd b. Muʻâviye‟dir. Ona da şairlikte öne çıktığı için veya bir beytinden ötürü bu (اٌزت١أٟ

lakabın verildiği söylenir.
124

ق  lakabı ʻAbbâd b. el-Muharrik‟in (el-Muharrik) اٌّخَشِّ
125

 bir beytinden ötürü 

verilmiş bir lakaptır. 

Lakap genellikle kişi yaşarken verilir, fakat öldükten sonra verildiği de olmuştur. Hanzala b. Ebî ʻÂmir (öl. 

3/625) Uhud Savaşı‟nda şehit olduğunda Hz. Muhammed (s.a.v.) naaşının melekler tarafından yıkandığını 

söylemiştir. Bunun üzerine ona غغ١ً اٌّلائىح (Gasîlu‟l-Melâike - melekler tarafından yıkanan kimse) lakabı 

verilmiştir.
126

 Ayrıca bazen tahkir amaçlı lakaplar o kişiyi kötü ruhlardan korumak için verilirdi. Halife 

Mütevekkil‟in son derece güzel olan kölesine اٌمث١سح (çirkin) lakabını vermesi bu yüzdendir.
127

 

Lakabı diğer isimlerden ayıran özellik açık bir lafızla maksatlı olarak müsemmâ hakkında övgü, yergi veya 

nitelik bildirmesidir. Diğer isimlerde bu anlamlar olabilir ama diğer isimlerin amacı genellikle müsemmâyı 

diğerlerinden ayırmaktır. Lakap ise müsemmâ hakkında bir gerçeği açık bir şekilde bildirir. 

2.4.4. Nisbe (اننسبة) 

Kişinin kabilesini, köyünü, şehrini, ülkesini, mezhebini, mesleğini ifade eden isme nisbe denir. Genellikle 

sonunda nispet ya‟sı ile yazılır. Söz gelimi لش٠ؼ kabilesine nispetle ٟالأٔذٌظ ,اٌمشؽ‟e nispetle ٟالأٔذٌغ, Mâlikî 

mezhebine nispetle ِٟىح ,ِاٌى şehrine nispetle ِٟى şeklinde nisbe oluşturulur. Örnekleri çoğaltmak gerekirse, 

kişinin dinî inanışına göre, ٌٟاٌؾافؼٟ ,اٌسٕفٟ ,اٌغٍفٟ ,اٌّؼرض; mesleğine göre, ٞاٌغشّاخٟ ,اٌسش٠شٞ ,اٌدٛ٘ش vb. gibi 

isimler sıralanabilir.
128

 

Bazı öneklerle de kişinin nisbesi ifade edilir. Bu önekler, ٌٚذ ,تا ,تً ,اتٓ ,أي ,آي gibi harf ve isimlerdir. 

.isimleri buna örnek olarak verilebilir ٌٚذ ػٍٟ ve تٍخ١ش ,اتٓ تاص ,اٌّسّذ ,آي عؼٛد 
129

 Ayrıca bir kişi birden fazla 

nisbeyle anılabilir. Bundan dolayı bazen nisbelerinin hangi yönden olduğu açıklanır.  ٞٚاٌؼّشٞاٌمشؽٟ اٌؼذ  

                                                           
118 Ebu‟l-Fazl Şihâbuddîn Ahmed b. Alî b. Muhammed el-‟Askalânî, Nuzhetu‟l-Elbâb fi‟l-Elkâb, thk. ʻAbdulʻazîz Muhammed b. Sâlih es-Sedîrî 

(Riyâd: Mektebetu‟r-Ruşd, 1989), 1/42. Nebi Bozkurt, “Lakap”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 27/65. 
119 Bozkurt, “Lakap”, 27/65. 
120 Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim İbn Kuteybe, Edebu‟l-Kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî (Beyrût: Müessesetu‟r-Risâle, 1985), 78; Sâmî 

Mekkî el-‟Ânî, Mu‟cemu Elkâbi‟ş-Şu‟arâ (Dubaî: Mektebetu‟l-Felâh, 1982), 167. 
121 el-‟Ânî, Mu‟cemu Elkâbi‟ş-Şu‟arâ, 197. 
122 el-‟Ânî, Mu‟cemu Elkâbi‟ş-Şu‟arâ, 209. 
123 el-‟Ânî, Mu‟cemu Elkâbi‟ş-Şu‟arâ, 196; Ali Şakir Ergin, “Mütelemmis”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2006), 32/191. 
124 el-‟Ânî, Mu‟cemu Elkâbi‟ş-Şu‟arâ, 232. 
125 Şâirin ismi için bk. Ebu‟l-Kâsım el-Hasan b. Bişr el-Âmedî, el-Mu‟telifu ve‟l-Muhtelifu fî Esmâi‟ş-Şu‟arâ, thk. Freitz Krenkow (Beyrût: Dâru‟l-

Cîl, 1991), 244. 
126 Kamil Çakın, “Hanzala b. Ebî ‟Âmir”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1997), 16/51. 
127 Schimmel, Islamic Names, 13. 
128 Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 143. 
129 Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 151. 
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nisbeleri tek bir kişiye aittir. Bunun yanı sıra kabile olarak ٟاٌمشؽ; doğduğu yer bakımından, ٟاٌسٍث; 

büyüdüğü yer bakımından, ٞاٌثغذاد; mezhep olarak, ٟاٌسٕف şeklinde nisbelerin açıklandığı durumlar da 

vardır.
130

 

2.4.5. Neseb (اننسب) 

Neseb kelimesi soy anlamına gelmektedir. Çoğulu أٔغاب‟dır. Neseb bir kişinin isminde bulunan baba, anne 

ya da dedesinin ismidir. “Bazen de dedesinin dedesinin ismidir. Araplar soy ağaçlarını tespit etmeye ve 

atalarının isimlerini ortaya çıkarmaya çok önem vermişlerdir. Atalarının yirmi nesilden fazla isimlerini 

ezbere bilmekle övünmüşlerdir.
” 131

 Neseb, çocuğun anne babasına nispet edilmesidir. Erkek çocuğu ٓات ya 

da ٓت; kız çocuğu تٕد ya da اتٕح kelimeleriyle anne-babalarına nispet edilir. Bazen çocuklar dedelerine nispet 

edilebilir. Bazen de kardeşleri, meşhur biriyse, erkek çocuklar أش, kız çocuklar أخد kelimeleriyle 

kardeşlerine nispet edilirler. 

Neseble ilgili kavramlardan عثو (Sibt) kavramı “kız tarafından torun” anlamına gelir. İbnu‟l Cevzî‟nin (ö. 

656/1258) kızının oğlu, Sibtu İbni‟l-Cevzî olarak nisbelenmiştir. Bu durum önemli kişilere akrabalık 

durumunda ortaya çıkmaktadır.
132

 ise kabile ve aileye nispet için kullanılır. Benî تٕٛ kelimesinin çoğulu اتٓ 

İsrâîl (İsrailoğuları), Benî Umeyye (Ümeyyeoğulları) isimleri buna örnektir. 

Araplarda bazı özel durumlar dışında çocuklar genellikle babalarına nispet edilirlerdi. Hz. Muhammed‟in 

(s.a.v.) dedelerinden Kusay b. Kilab‟ın annesi Fâtıma bt. Saʻd, eşi Kilâb b. Murre öldükten sonra Kudâʻa 

kabilesinden Rebîʻa b. Harâm ile evlenmiştir. Bu evlilikten doğan oğlu Rezâh babasına nispetle Kudâʻî 

olarak anılırken anne tarafından kardeşi Kusay da kendi babasına nispetle Kureşî olarak anılmıştır.
133

 

Soylarını babadan alan fertler tanınmaları için kabile atasına nispet edilirdi. Kişi yakın atasından uzağa 

doğru nispet edilir en büyük atada yani kabilesinin adında son bulurdu. Mesela çölde karşılaşılan bir adama 

kimden olduğu sorulduğunda ilk önce babasının adını söylerdi. Babası tanınmıyorsa “nesebini yükselt” 

anlamında اسفغ ٔغثه denirdi. Bunun üzerine kişi ait olduğu batnı söylerdi. Bu da tanınmıyorsa kabilesi 

sorulurdu ve genelde kabileler herkes tarafından bilindiğinden kişinin kimliği kabile atasıyla ortaya 

çıkardı.
134

 

Neseb âlimleri kişiyi, tanınması için en uzak soyuna nispet etmektense en yakın soyuna yani kabilesine 

nispet etmeyi uygun görmüşlerdir. Meselâ Hz. Ali‟nin soy tabakaları dikkate alındığında Ali b. Ebî Tâlib 

el-Hâşîmî el-Kuraşî el-Mudarî el-ʻAdnânî diye nisbet etmek çok uzun olacağı için onu en yakın soyuna, 

genelde kabilesine, nispet etmenin doğru olacağı ifade edilir.
135

 

Kişinin bazen babasının ya da atalarının künyesine veya lakabına nispet edildiği durumlar olmuştur. İbn 

Ebî İshâk, İbn Ebî Umeyye künyelere nispet edilmiştir. İbnu‟z-Zeyyât (yağ tüccarının oğlu), İbnu‟s-Sıkkît 

(suskun kimsenin oğlu) isimlerinde babalarının lakabına nispet söz konusudur. Ebeveyni Müslüman 

olmayan çocuklar için İbn/Bintu ʻAbdullah nisbesinin kullanıldığı görülmüştür. Babası bilinmeyen birisi 

için ibn ebîhi (babasının oğlu) künyesi kullanılmıştır. İlk dönem Emevî yöneticilerinden Ziyâd ibn Ebîhi bu 

şekilde nispet edilmiştir. Bu durumdaki çocuklar bazen anneye nispet edilmişlerdir.
136

 

Bir kişinin aynı anda birden çok kadınla evlenmesi ve bu kadınlardan olan çocuklara aynı isimler verilmesi 

durumunda bu çocukların anneye nispet edildiği görülürdü. Mesela ʻAlî b. Ebî Tâlib‟in farklı kadınlardan 

olma Muhammed isminde üç oğlu vardı. Bu çocuklar eğer anneleri meşhur ise anneye nispet edilirdi. 

Mesela Muhammed Emîn b. Harûn er-Reşîd annesinin şöhretinden dolayı İbn Zübeyde olarak bilinirdi. 

Aynı şekilde bir çocuk babası belli değilse annesine nispet edilirdi.
137

 

 nin nesebinde de annelerinin isimleri yer alır. Bunlardan ʻAlî b. Ebî Tâlib‟in bir‟محمد تٓ اٌسٕف١ح ve اتٓ ذ١ّ١ح 

köleden olma oğlu olan Muhammed b. el-Hanefiyye, Hanefî kabilesine mensup annesine nispet 

edilmiştir.
138

 Annesinin ismini nesebinde kullananların anneleri genellikle olumlu veya olumsuz yönleriyle 

tanınan kişilerdir. Bu bakımdan annesinin ismiyle bilinen bazılarının nesebi övgü bildirirken bazılarına da 

                                                           
130 Stefan Wild, “Arabische Eigennamen”, çev. Said Hasan Behîrî, el-Esâsu fî Fıkhı‟l-Lugati‟l-ʻArabiyyeti, ed. Wolfdietrich Fischer (Kâhire: 

Müessesetü‟l Muhtâr, 2002), 63. 
131 Feccâl, “el-Esmâu‟l-Aʻlâm fi‟l-ʻArabiyyeti ve Hasâisiha”, 149. 
132 Schimmel, Islamic Names, 9. 
133 el-Belâzurî Ahmed b. Yahyâ b. Câbir b. Dâvûd, Ensâbu‟l-Eşrâf, thk. Süheyl Zekkâr - Riyad Ziriklî (Beyrût: Dâru‟l-Fikr, 1996), 1/48. 
134 Hakan Temir, Arap Yarımadasında Kabile Hayatı (Ortaya Çıkışından Hz. Peygamber Dönemine Kadar) (Doktora Tezi, Sivas Cumhuriyet 
Üniversitesi, 2019), 185. 
135 Temir, Arap Yarımadasında Kabile Hayatı, 185. 
136 Schimmel, Islamic Names, 8. 
137 Corcî Zeydân, Ensâbu‟l-ʻArabi‟l-Kudemâ (Kâhire: Müessesetu Hindâvî, 2013), 30. 
138 el-Herevî Muhammed b. Alî b. Muhammed Ebû Sehl, İsfâru‟l-Fasîh, thk. Ahmed b. Saʻîd b. Muhammed Kaşâş (Medîne: ʻİmâdetu‟l-Bahsi‟l-

ʻİlmî, 2000), 2/878. 
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annesinin ismi ile verilen neseb yergi amaçlıdır.
139

 Ayrıca annesinin ismini nesebinde kullananların yanı 

sıra, ninelerinin, babalarının eşlerinin veya cariyelerinin isimlerini nesebinde kullananlar vardır.
140

  

Çoğu zaman bir kişinin nesebinin, isminin önüne geçtiği durumlar olmuştur. Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) 

amcasının oğlu ʻAbdullah b. ʻAbbâs, اتٓ ػثاط (öl. 68/687-88) ismiyle meşhur olmuştur. el-Elfiyye adlı 

eseriyle tanınan ünlü Arap bilgini ٟاتٓ ِاٌه اٌطائ (öl. 672/1274) yine nesebiyle meşhurdur. el-Kâfiye ve eş-

Şâfiye adlı eserleriyle tanınan dil alimi ٓاٌساخة ات  (öl. 646/1249) de nesebiyle bilinir. Endülüslü âlim ve şâir 

 .de nesebiyle bilinir. Bu âlimin tam adı Ebû Ömer Şihâbüddîn Ahmed b (öl. 328/940) اتٓ ػثذ ستٗ

Muhammed b. ʻAbdirabbih b. Habîb el-Kurtubî el-Endelüsî‟dir. Görüldüğü üzere nesebinde dedesinin adı 

bulunmaktadır. Yani kişinin nesebinde atalarından herhangi birinin adı da bulunabilir. 

Araplar hem Câhiliye Dönemi‟nde hem İslâmî dönemde ensâb ilmiyle çeşitli sebeplerle çok ilgilenmişler, 

bu ilimde temayüz etmişler ve diğer milletlere karşı ensâb ilmiyle övünmüşlerdir. Arapların İslâmiyet‟ten 

sonra neseb ilmine önem verdiği iddiasına karşı Corcî Zeydân, Arapların diğer Sâmi milletler gibi 

neseblerinin çok eskiye dayandığını bildirir. Göçebe hayat ve bedevîlikten dolayı sürekli yer değiştiren 

Arapların hayatta kalabilmek için soylarını muhafaza etmeye çok önem verdiklerini hatta atlarının bile 

soylarını tuttuklarını iddia eder.
141

 

Araplar diğer milletler ve Sâmî milletler arasında nesebe en çok önem veren millettir. Araplar nesebi bir 

ilim dalı haline getirmişlerdir. Bu durum neseb alanda birçok eser telif edilmesinden anlaşılabilir. Meselâ 

Muhammed b. Sâib el-Kelbî‟nin (öl. 146/763) Cemheretu‟n-Neseb‟i, Zubeyrî‟nin (23/850) Kitabu Nesebi 

Kureyş‟i, Belâzûrî‟nin (279/892) Ensâbu‟l-Eşrâf‟ı ve İbn Hazm‟ın (456/1064) Cemheretu Ensâbi‟l-ʻArab‟ı 

bu alanda yazılmış önemli eserlerdendir.
142

 

Arapları ensâb ilmine sevk eden en önemli âmil onların soylarına düşkünlüğü, yani asabiyetleridir. Zira 

neseb bilgilerini sadece soy bilgilerini elde ettikleri şecereler olarak görmemişlerdir. Neseb bilgilerinden 

siyasî ve sosyal bakımdan bilgiler elde etmişler, dost ve düşmanlıklarını bu kaynaklara dayanarak 

temellendirmişlerdir.
143

 

Araplar, içinde yaşadıkları toplumun sosyal ve siyasi şartları gereği neseb ilmine çok önem vermişlerdir. 

Çöl hayatı küçük ailelerin ayakta kalmasına izin vermediği için asabiyete dayalı kabileler halinde 

yaşamışlardır. Elbette ki her kabile saf olarak tek bir soydan oluşmaz. Kabile içerisinde üç tür tabaka 

mevcuttur. Bunlar; aynı atadan gelen öz kabile mensupları, diğer kabilelerle kurulan anlaşmalarla kabileye 

katılan sığınmacılar ve diğer bir grup da kölelerdir. Kabilelere her ne kadar değişik vesilelerle diğer 

kabilelerden katılımlar olsa da, kabilenin temeli kan bağıdır. Kabilenin asıl üyeleri daima diğer kabile 

üyelerinden üstün sayılmıştır.
144

 İşte bu yüzden ensâb bilgisi kabileler için son derece önem kazanmıştır. 

Çöl hayatı, iklim ve tabiat koşullarının etkisiyle ortaya çıkan kabileler, diğer kabilelerle hep savaş 

içerisinde olmuşlar, ilişkilerini saldırı ve yağma üzerine kurmuşlar bunun sonucunda da eyyâmu‟l-ʻarab 

denilen kabile savaşlarını yapmışlardır. Bu savaşlar nedeniyle Araplar, kendilerini diğer kabilelerden 

korumak, atalarını anmak, onların başarılarıyla, şan ve şerefleriyle övünmek için soy şecerelerini muhafaza 

etmeye çok önem vermişlerdir. Bu şekilde Araplar hem tarihlerini kayıt altına almışlar hem de diğer 

kabilelerden kendilerini ayıran ve koruyan neseb ilmini geliştirmişlerdir. 

Neseb kelimesi Kur‟ân-ı Kerim‟de iki yerde “soy” anlamında geçmektedir. Bu ayetler şunlardır: “O, sudan 

bir insan yaratıp ondan soy sop ve hısımlık meydana getirendir. Rabbin, her şeye hakkıyla gücü 

yetendir.”
145

 “Allah ile cinler arasında da neseb bağı kurdular. Oysa cinler de kendilerinin Allah‟ın 

huzuruna getirileceklerini bilirler.”
146

 Neseb kelimesinin çoğulu olan “ensâb” kelimesi de “soy” anlamında 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de şu şekilde geçmektedir: “Sûr‟a üfürüldüğü zaman, (işte) o gün ne aralarında soy-sop 

yakınlığı kalacak, ne de birbirlerini arayıp soracaklardır.”
147

 

Arapların neseb ilmine önem vermelerinde kabile yapısının ve asabiyenin sonucu olarak ataların şan ve 

şerefiyle övünme, kabileyi yabancı etkilerden arındırma, kabile safiyetini koruma ön plana çıkar. Kur‟ân-ı 

Kerîm neseble iftihar etmeyi uygun görmemiş, asabiyet anlayışını yasaklayarak eşitliğe vurgu yapmıştır. 

                                                           
139 Fuad Sâlih Seyyid, Muʻcemu‟llezîne Nusibû ilâ Ummehâtihim (Beyrût: eş-Şeriketu‟l-ʻÂlemiyyetu li‟l-Kitâbi, 1996), 9. 
140 Bu konuda bk. Seyyid, Mu‟cemu‟llezîne Nusibû ilâ Ummehâtihim. 
141 Zeydân, Ensâbu‟l-ʻArabi‟l-Kudemâ, 22. 
142 Âdem Apak, İslâm Öncesi Arap Tarihi ve Kültürü (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2019), 208. 
143 Apak, İslâm Öncesi Arap Tarihi ve Kültürü, 209. 
144 Bk. Apak, İslâm Öncesi Arap Tarihi ve Kültürü, 138. 
145 el-Furkân, 25/54 
146 es-Sâffât, 37/158. 
147 el-Mu‟minûn, 23/101. 
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“Ey insanlar! Şüphesiz sizi bir erkek ile bir dişiden yarattık, tanışasınız diye sizi kavim ve kabilelere 

ayırdık, Allah katında en değerli olanınız O‟na itaatsizlikten en fazla sakınanınızdır. Allah her şeyi 

hakkıyla bilmektedir, her şeyden haberdardır.”
148

 ayetinde insanların içine doğdukları, kendilerinin 

seçmedikleri etnik yapılarının değil kendi çabalarıyla elde edecekleri değerlerle başkalarından üstün 

olabilecekleri vurgulanır. İnsanın nesebi, etnik yapısı gibi özelliklerini gurur ve övünç kaynağı olarak 

görmesine karşı çıkar. Hz. Muhammed (s.a.v.) Veda Hutbesi‟nde nesebin üstünlük alameti olmadığını şu 

sözlerle vurgulamıştır: “Ey insanlar! Şunu iyi biliniz ki rabbiniz birdir, babanız birdir. Arabın başka ırka, 

başka ırkın Arab‟a, beyazın siyaha, siyahın beyaza, dindarlık ve ahlâk üstünlüğü dışında bir üstünlüğü 

yoktur. Dinleyin! Bu ilâhî gerçeği size tebliğ ettim mi, bildirdim mi?”Kendisini dinleyenler hep birden 

“Evet” dediler. “Öyleyse burada olanlar olmayanlara bildirsin!” buyurdu.
149

 

İslâm‟ın neseble iftihar etmeyi uygun bulmaması bu ilme verilen önemi azaltmamıştır. Zira İslâm sıla-i 

rahîme büyük ehemmiyet vermektedir. Bu gerçek bir hadîs-i şerîfte şöyle ifade edilmektedir: “Sıla-i rahim 

yapmanızı temin edecek ölçüde neseblerinizi öğreniniz.”
150

 Dolayısıyla Müslümanlar akraba ziyaretlerine 

devam edebilmek için neseblerini öğrenmeye önem vermişlerdir. 

Neseb bilginleri Hz. İsmâʻil‟den (a.s.) ʻAdnân‟a kadar gelen şahısların isimleri hakkında ihtilâf 

halindedirler. Buna karşılık Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) yirmi birinci göbekten atası ʻAdnân‟dan Hz. 

Muhammed‟e (s.a.v.) kadar uzanan isimleri kesin olarak bilmektedirler. Adnânîler adı verilen kabileler 

ʻAdnân‟ın oğlu Meʻad‟in soyundan gelmektedirler. Adnânîlerden bazı kabileler güneye yerleşmişler ve 

Kahtânîler ile birleşerek bugünkü Arap milletinin atalarını oluşturmuşlardır.
151

 

Kendi nesebini ceddi Nizâr‟a kadar zikreden Hz. Muhammed (s.a.v.), İslâm‟a davet sırasında Mekke 

dönemindeki faaliyetlerinde, başta Kureyş kabilesinin kolları olmak üzere insanlara daima mensup 

oldukları kabilelerin adıyla hitap ederdi. Hatta hac veya umre maksadıyla Mekke‟ye gelen Arap 

kabilelerine İslâmiyet‟i anlatırken ensâb bilgisi alanında meşhur olan Hz. Ebû Bekir‟i (r.a.) yanında 

bulundurur ve bu kabileler hakkında ondan bilgi alırdı. Müşriklerle mücadelesi esnasında Hassân b. 

Sâbit‟e, Kureyş‟i iyi hicvetmesi ve kendisini bu hicvin dışında tutabilmesi için Hz. Ebû Bekir‟den (r.a.) 

ihtiyaç duyduğu neseb bilgisini öğrenmesini emretmesi de Resûlullah‟ın (s.a.v.) ensâb bilgisine verdiği 

önemi göstermektedir.
152

 

İslâm hukukunun birçok alanında hükümlerin uygulanabilmesi için neseb bilgisine ihtiyaç duyulmuştur. 

Evlilik, miras taksimi, Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) yakınlarına zekât verilmemesi, onların ganimetten pay 

almaları, vakıf için şart koşulan akrabalığın bilinmesi gibi pekçok şerʻî hükmün uygulanmasında neseb 

ilminin bilinmesi gerekir.
153

 Kur‟ân-ı Kerîm‟de yer alan “Allah bir kişinin göğüs boşluğunda iki kalp 

yaratmamıştır, annelerinize benzeterek haram olsun dediğiniz eşlerinizi anneleriniz kılmamış, 

evlâtlıklarınızı da gerçek oğullarınız yapmamıştır. Bunlar sizin kendi iddianızdır; hak ve hakikati Allah 

söyler, doğru yolu da O gösterir.” / “Evlâtlıklarınızı babalarının adlarıyla anın. Bu Allah katında adalete 

daha uygun bir davranıştır. Eğer onların babalarını bilmiyorsanız o zaman kendileri sizin din 

kardeşleriniz ve dostlarınızdır. Yanıldığınız hususta size günah yoktur, fakat bilinçli ve kasıtlı olarak 

yaptıklarınızdan sorumlusunuz. Allah çok bağışlayıcı ve ziyadesiyle esirgeyicidir.”
154

 ayetlerinin tefsiri 

konusunda değişik görüşler olsa da nesebde asıl olanın evlatlık değil evlat olduğu vurgulanmaktadır.
155

 

3. SONUÇ 

İnsan, zihninde var olan bir görünümü başka bir insanın zihnine aktarabilmek için sembollere ihtiyaç 

duyar. Bu sembollerin en belirgini dil yetisi sayesinde varlıklara verdiği isimlerdir. Bir ismin işaret ettiği 

nesneyi ne ölçüde gösterdiği, onunla özdeş olup olmadığı, özneler arasında sanal dünyada oluşan 

gerçekliğin ne derece örtüştüğü dilin ve dilbilimin en önemli problemlerinden biridir. 

Özel isimler zihinde yaptığı çağrışım bakımından muayyen bir varlığı gösterir. Bu yönüyle sözü kısaltma 

ve laf fazlalığından kurtulmaya yarar. Nitekim birinin ismi unutulduğunda söz konusu kişiyi tanımlamak 

için muhataba o şahsın pek çok özelliğinden bahsetmek gerekir. Görünüşünden, işinden, mesleğinden, 

                                                           
148 el-Hucurât, 49/13. 
149 el-Câhız Ebû Osmân ʻAmr b. Bahr el-Câhız, el-Beyân ve‟t-Tebyîn (Beyrût: Dâru ve Mektebetu‟l-Hilâl, 2002), 2/24. 
150 Muhammed b. ʻÎsâ b. Sevre b. Mûsâ b. Dehhâk et-Tirmizî, Sunenu‟t-Tirmizî, thk. Beşşâr ʻAvvâd Maʻrûf (Beyrût: Dâru‟l-Garbi‟l-İslâmî, 1998), 

"el-Birr ve‟s-Sıla", 25 (No. 1979); İbn Haldûn ʻAbdurrahman b. Muhammed b. Muhammed, Kitâbu‟l-ʿİber ve Dîvânu‟l-Mubtedeʾ ve‟l-Haber fî 
Eyyâmi‟l-ʿArab ve‟l-ʿAcem ve‟l-Berber ve men Âserahüm min zevi‟s-Sultâni‟l-Ekber, thk. Halil Şehhâde (Beyrût: Dâru‟l-Cîl, 1988), 2/6. 
151 İbn Dureyd, el-İştikâk, 5; Hakkı Dursun Yıldız, “Arap (Tarih)”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1991), 3/272. 
152 Mustafa Fayda, “Ensâb”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1995), 11/246. 
153 Bu konuda bk. Fayda, “Ensâb”, 11/246; İbrahim Kâfi Dönmez, “Neseb”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2006), 32/573. 
154 el-Ahzâb, 33/4-5. 
155 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, 1987, 3/520. 
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yaşından, doğum yerinden veya hatırlatıcı birçok kişiden ve olaydan bahsedilir. Oysaki bütün bu sayılanlar 

sadece bir isimle muhatabın zihninde karşılığını bulabilir. Sadece insan için değil, canlı, cansız, akıllı, 

akılsız tüm varlıklar kendilerine has isimle, başka bir ayrıntı ve ipucuna gerek kalmadan bilinebilir. Özel 

ismin bu yönü onun en temel özelliğidir. Müsemmânın cinsinin diğer üyelerinden uzun uzun sıfatlar 

saymadan ayrılmasını sağlar. Dolayısıyla özel isimler dilin söz varlığı içinde önemli bir yere sahiptirler.  

Özel isimler birçok tarihî ve arkeolojik araştırma için önemli verilerdir. Belirli dönemlerde değişik 

bölgelerde yaşayan toplumların isimlerine bakarak tarihî kökenlerine, seyirlerine, nerelerde hüküm 

sürdükleri, bilgisine, kültür ve inanışları hakkında bilgilere ulaşılabilir. Nitekim bugün en eski Arapça 

vesikalar Asûrî metinlerinde geçem kırk kadar özel isimden oluşmaktadır. Söz gelimi dilciler bu özel 

isimlerdeki ilah adlarına bakarak o ismin hangi topluma ait olduğu bilgisine ulaşabilir. 

Özel isimlerin müsemmâları muayyen varlıklar olduğu için bu müsemmâların sayısı oldukça fazladır. 

Müsemmâsı husûsi olan tüm isimler özel isim sayılır. Örneğin ilah isimleri, melek, şeytan isimleri, şahıs 

isimleri, yer isimleri, mekân isimleri, evcil bir hayvana verilen isim, savaş isimleri, anlaşma isimleri, 

coğrafi bölge isimleri, kurum, kuruluş isimleri, cadde, sokak, mahalle isimleri, kitap isimleri, şirket, 

mağaza isimleri gibi birçok isim özel isim sayılır. Burada göz önünde bulundurulması gereken husus özel 

ismin, müsemmâsını diğer müsemmâlardan ayıran bir unsur olmasıdır. 

Arapların isim verme kültürü oldukça zengindir. Varlıklara verdikleri isimler hem kelime anlamı olarak 

hem de görev bakımından geniş bir çerçeve oluşturmaktadır. Müsemmâsı muayyen olan özel isimler de 

biçimsel özelliklerinin yanı sıra isim, künye, lakap, neseb, nisbe gibi zengin bir çeşitlilik arz eder. Bu 

çeşitliliğine ve söz varlığı içindeki önemine rağmen Arap dilinde özel isimler diğer maʻrife isimler arasında 

zikredilir. Diğer maʻrife isimler müsemmâlarını tayin etmek için bir karineye ihtiyaç duyan cins isimlerdir. 

Bundan dolayı özel isimler müstakil olarak ele alınmalı ve incelenmelidir. 

Özel isimlerinin sınıflandırılmasına gelince, Arap dilinde birbirinden farklı yapıda birçok özel isim vardır. 

Lafız olarak özel isim olduğu halde belirli bir müsemmâyı göstermeyen ʻalemu‟l-cins, hem lafzî hem de 

manevî olarak maʻrife olan ʻalemu‟ş-şahs ve ait olduğu fertlerin tümü için ortak olmasına rağmen bir fert 

için meşhur olan ʻalem‟ul-gâlib müsemmânın belirginliği bakımından özel isim çeşitleridir. Özel isimler 

kaynakları bakımından, yani ortaya çıkışları göz önüne alındığında iki gruba ayrılır. Dilde ilk defa özel 

isim olarak kullanılan isimler mürtecel isim sayılır. Dilde yer alan kelimelerin daha sonra özel isim olarak 

kullanılmasıyla da menkûl isimler oluşur. Yapıları bakımından özel isimler ise kelime sayılarına ve bu 

kelimeler arasındaki ilişkilere göre basit ve bileşik isimler olarak ayrılır. Tek bir kelimeden oluşan basit 

isimler müfred isim sayılırlar. İki veya daha fazla kelimeden oluşan mürekkep isimler ise, isim tamlaması, 

sıfat tamlaması, kalıplaşmış tamlama ve cümle şeklinde kendini gösterir. 

Son olarak özel isimler kullanım amaçlarına göre sıralandığında isim, herkeste bulunan ve kişiyi gösteren 

kelimedir. Daha sonra kişinin üst soy bilgisine ait nesebi gelir ve neseb de herkeste bulunur ve genellikle 

bilinir. Kişiye ait bir özelliği bildiren nisbe, lakap ve künye ise belirginlik bakımından birbirlerinden 

farklıdır. En belirgin olan, kişiyi doğrudan medh veya zemm eden lakaptır. Künyede ise kapalı bir övgü 

veya zemm bulunur ve aynı zamanda kişinin alt soyu hakkında bilgi verir. Kişinin nisbesi ise onun ayırt 

edici genel özellikleridir. Bunlar mesleği, memleketi, mezhebi gibi diğerlerine göre daha genel ayırt edici 

yan unsurlardır. Dolayısıyla genel olarak bir sıralama yapılırsa en özel olan kişinin lakabıdır, daha sonra 

kişinin alt soyu hakkında bilgi veren aynı zamanda medh ve zemm ifade eden künyesi, daha sonra ismi, 

daha sonra üst soyu hakkında bilgi veren nesebi ve son olarak da kişinin genel özelliklerini ifade eden 

nisbesi zikredilir. 
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